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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
olamning lisoniy manzarasi, tildagi mavjud hodisalar mohiyatini ochishga
antroposentrik nugtayi nazardan yondashuv, aynigsa, paremiologiya bilan bog‘liq
jihatlar zamonaviy tilshunoslikning dolzarb masalalardan biriga aylandi. Shu
boisdan ko‘plab lingvistik izlanishlarda paremiologiya bilan bog‘lig muammolarga
alohida e’tibor garatilmoqda. Mazkur masala doirasida garaluvchi hodisalar va
ularning mohiyatini ochish, o‘zaro yondosh hodisalarning fargli va mushtarak
xususiyatlarini aniqlash, bu birliklarning lingvokognitiv, lingvopragmatik
imkoniyatlarini o‘rganish muhim ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo lingvistikasida xalgq turmush tarzida sodir bo‘layotgan o‘ziga XoS
o‘zgarishlarga bog‘liq tarzda milliy-ma’naviy qadriyatlar giyoslanayotgan tillarda
aks etishini ilmiy o‘rganishda paremiologiya, xususan, magollarning tutgan o‘rni,
tillararo alogalarning magollar tabiatiga ta’sirini aniglash bo‘yicha ilmiy izlanishlar
amalga oshirilmogda. Bunday masalalar doirasiga o‘zbek va fransuz xalq
magollarining o‘zaro o‘xshash va fargli jihatlarini aniglash bo‘yicha tadgigot olib
borish, o‘rganilishi nazarda tutilayotgan lingvistik masalalarga yechim topish ham
dolzarblik kasb etadi.

Mustaqillik vyillarida O‘zbekistonda boshqa sohalar singari tilshunoslik
taraqgiyoti borasida salmoqli ishlar amalga oshirildi. Bu borada giyosiy-tipologik
tadqiqotlar alohida darajaga ko‘tarildi. Tilning turli sathlari o‘zbek tiliga gardosh
va qardosh bo‘lmagan tillar bilan qiyosiy hamda chog‘ishtirma aspektda tadqiq
etilmogda. Bu o‘z navbatida “bugungi globallashuv davrida har bir xalq, har gaysi
mustaqil davlat o‘z milliy manfaatlarini ta’minlash, bu borada, avvalo, o‘z
madaniyatini, azaliy gadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash, va rivojlantirish
masalasiga ustuvor ahamiyat garatishi tabiiydir’l. Shunga ko‘ra, o‘zbek va fransuz
xalg maqollarini qiyoslab o‘rganish, ular orasidagi o‘xshash va farqgli
xususiyatlarni fransuz va o‘zbek tillari tizimida kontrastning o‘rnini aniglash bilan
bog‘liq jihatlarini tadqiq etish dolzarblik kasb etadi. Mazkur masala doirasida
tadqiqot o‘tkazish o‘zbek va fransuz tillaridagi maqollarni struktur tarkibi, leksik-
semantik tafovuti ushbu tillarning milliy modellarini ochib berishga xizmat giladi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF 5847-son
“O°zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida’gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF 60-son “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  Farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ 2789-son “Fanlar
akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqgigot ishlarini tashkil etish, boshqgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-yil
20-apreldagi PQ 2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-yil 27-iyuldagi PQ 3151-son “Oliy ma’lumotli
mutaxassislar tayyorlash sifatini oshirishda igtisodiyot sohalari va tarmoglarining

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni [Elektron resurs]. — URL: https://lex.uz/docs/-4561730 (Murojaat sanasi :
06.04.2022).
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ishtirokini yanada kengaytirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-
maydagi PQ 5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”gi  Qarorlari,  O‘zbekiston  Respublikasi  Vazirlar
Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi 984-son Qarori bilan “Davlat tilini
rivojlantirish departamenti to‘g‘risida”gi Nizomi, 2020-yil 11-martdagi “O‘zbek
tili va adabiyoti bo‘yicha fundamental va amaliy tadgigotlar samaradorligini
yanada oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmon va qarorlari hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivejlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huqugiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsiyon
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida xalq
magqollarining o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rganishga doir ko‘plab tadqiqotlar
amalga oshirilgan (V.I.Dal, LLIllyustrov, A.A.Potebnya, M.B.Porxomovskiy,
G.N.Yusifov, A.Annanurov, C.Schapira, J.-P. K. Zuogbo, A.Bayi, F.Montreno,
S.Furne, E.Schulze-Busacker, M.M.Elkbir, E.Klet va boshqalar)?.

O‘zbek  tilshunosligida  A.E.Mamatov, B.Yo‘ldoshev, Y.Pinxasov,
A.Jo‘raxonov, M.To‘ychiyev, H.Abdurahmonov, M.Hakimov, Sh.Shorahmedov,
M.Temirova, H.Berdiyorov, R.Rasulov, Sh.Shomaqgsudov, B.Jo‘rayeva,
[.M.Mirzaaliyev, Sh.Sh.Qalandarov, M.Sadriddinova, P.U.Bakirov, I.K.Mirzayev
kabi olimlar izlanishlar olib borishgan®. O‘zbek tilshunosligida maqolning sintaktik

2 ans B.M. Pycckue HapojHble IOCIOBMIBI U MOTOBOPKH. — M.: XyjosKecTBeHHas nuteparypa, 1989. — 433 c.;
Wnmoctpos U.U. XKuzup pycckoro Hapoza B €ro nocjioBuiax u norosopkax. Mza. 3. — Mocksa: T-BO CKOpOIeuYaTHU
A.A. JleBencon, 1915. — 480 c.; Ilorebus A.A. U3 jexkmuii mo UCTOPUHM CJIOBECHOCTH. bacHs, TOCIOBHIIA,
moroBopka. — Xapbskos, 1894, — 170 c.; TlopxomoBckuit M.B. SI3bIk Typerkux mocioBuI] (TpaMMaTHYECCKUN H

JIEKCUUYECKHA acmekTsl). ABroped. mucc. ... kaHn. ¢wion. Hayk. — Mocksa, 2009. — 29 c.; ITopxomoBckuit
M.B.Typerikue MOCIOBHIIBI B s3bIKe M peun. — MockBa: SI3biku cinaBsHCKO#M KyabTyphl, 2014. — 176 c.; FOcudor
I'.H. JIeKCUKOCTHIMCTHYECKHUE OCOOCHHOCTH a3epOailiKaHCKHUX MOCIOBUIl, ABTOped. AUCC. ... KaHA. (PHUI0I. HAyK.

— baky, 1969. — 24 c.; AnnanypoB A. CHHTaKcHYeCKHE OCOOCHHOCTH TYPKMEHCKHX IIOCIOBHIl W ITIOTOBOPOK:
Astoped. mucc. ... kaHA. ¢Quios. Hayk. — Amxaban, 1960. — 15 c.; Schapira, C. Les stéréotypes en frangais:
proverbes et autres formules. — Paris: Editions Ophrys, 1999. — 172 p.; Zouogbo J.-P. C. Le proverbe entre langues
et cultures. — Bern: Peter Lang, 2009. — 361 p.; Bailly A. Dictionnaire grec-frangais. — Paris: Hachette, 2000. — 2230
p-; Montreynaud F., Pierron A., Suzzoni F. Dictionnaire de proverbes et dictons. — Paris: Le Robert, 1986. — 667 p. ;
Fournet S. Etude descriptive des proverbes dans la littérature hispanique médiévale et pré-classique et de leur
fonctionnement au sein des mécanismes de 1’argumentation: Thése pour obtenir le grade de docteur de 1’Université
de Limoges. — Limoges: Presses universitaires de Limoges, 2005. — 424 p.; Schulze-Busacker E. Proverbes et
expressions proverbiales dans la littérature narrative du Moyen Age francais. — Paris: H.Champion, 1985. — 356 p.;
Elkbir M.M. Analyse sémio-linguistique des noms propres dans les proverbes libyens: Thése pour obtenir le grade
de docteur de I’Université de Lorraine. — Lorraine : Presses universitaires de Lorraine, 2015. — 305 p. ; Klett E.
Etudes contrastives frangais-espagnol. — Buenos Aires: Editores Associados, 2020. — 182 p.

3 Mawmaros A.D. Xo3upru 3aMoH ¥36ek anabuii THIM/A JEKCHK Ba (ppaseosoruk HopMa MyaMMosapy. — TOIIKEHT:
®amn, 1991. — 274 6.; Uynnomes b. Xosupru y36ex agabuii Tmiuaa (pa3eonoOruk GHPIUKIAPHUHT (yHKIIMOHAT
yenybuii xycycustmapu: ®unon.pan. 1ok. ... guc. asroped. — Tomkent: Y36DA, Y36ex Tiiu Ba anaGuéT
nHerturytn, 1993. — 50 6.; IlmnxacoB f. dpaszeonmoruyeckue BBIPaKEHUS B S3bIKE NPOM3BENCHMH Xamuua
Anmmmxana: Astoped. auc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — TamkenT: AH Y3CCP, UHCTHTYT si3bIKa U JIUTEPATyphl MM.
A.C. TTymxuna, 1953. — 18 c.; XK¥paxonoB A. MyKMMHITHHHT XaJIK MaKoJUtapuaas doiinananuur maxopatu // Y30ex
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xususiyatlari  X.Abdurahmonovning nomzodlik ishida o‘rganilgach, olim
izlanishlarini davom ettirib, o‘zbek xalq og‘zaki i1jodi asarlari tilining sintaktik
xususiyatlarini atroflicha tadqiq etdi. Keyingi ishda o‘zbek tilida maqol va
matallarning sintaktik qurilishi, maqollardagi gaplar va so‘z birikmalarining asosiy
ko‘rinishlari, ularning morfologik, sintaktik, ba’zi ma’noviy-uslubiy xususiyatlari
keng yoritilgan*. P.Bakirovning tadqiqotida nominasentrik magqollarning semantik
va struktur xususiyatlari rus, o‘zbek va qozoq tili materiallari asosida batafsil
o‘rganilgan®.

B.Jo‘rayeva o‘zining “O‘zbek xalq maqollari shakllanishining lingvistik
asoslari va pragmatik xususiyatlari” mavzusidagi doktorlik dissertatsiyasida
ta’kidlashicha, maqolning boshqa paremik va barqaror birliklar bilan o‘zaro
munosabati masalasiga oydinlik kiritish, maqol paydo bo‘lishining lingvistik
asoslarini, kommunikativ-pragmatik xususiyatlarini ochib berish bugungi
tilshunoslikning dolzarb masalalaridan biri sanaladi®.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
iIImiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Sharof Rashidov
nomidagi Samarqand davlat universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq,
“Qiyosiy tipologiya va tarjimashunoslik” mavzusidagi ilmiy yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi o‘zbek va fransuz xalqi magqollarining olamning
lisoniy manzarasida tutgan o‘rnini, ulardagi o‘xshash va farqli jihatlarni, kontrast
hodisasining lingvokognitiv fenomen sifatida paremiologiyada tutgan o‘rnini ochib
berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

THIM Ba anabuértu, Ne.4. — TomkeHT: ?36(DA, 1974. — B. 52-55.; Tyianes M. “lllunenmy Hmuiap” poMaHUIa Xak
MaKOIUIApH Ba MOOpanapuHUHr MuiaTHminm // Y36ex ¢paseonoruscunan Tamkukornap. CamJIINA acapmapu. —
Camapkann: Cam/I[1H, 1971. — b. 84-87; A6xypaxmonos X. V36ex XaJIK OF3aKd MXKOJIM acapjapuHUHI CUHTAKTHK
XycycHusTaapn Oyiinua kysartumuiap. — Tomkent: ®an, 1971. —184 6.; Xakumos M.X. V36ex miMuii MaTHHHHHT
CHHTAarMaTHK Ba MparMatuk xycycustinapu: @unon.dad. Howm. ... nuc. — Tomkent, 1993. — 168 6.; Lllopaxmenos 111
MakoJuTapHHHT Maiigo 6yammmra goup // V3bex tian Ba agaduérn, Ned. — Tomkent: V36.DA, 1971. — B. 31-34;
Temuposa M. ¥36ek Ba KMpru3 Xajik Makoiuapy tumosoruscu. duaon. dan. danc. 1-pu... auc. — Tomkent, 2018. —
166 6.; Bepauépos X., Pacynos P. V36ex TMIMHUHT 1apeMHOJIOTHK JyFaTh. — TomkeHT: YkuTyBun, 1984, — 288 6.;
[llomaxcymos I11., Ilopaxmenos III. XukmaTHOMa. Y36ek MaKOTAPUHUHT H30XH HyFath. — Tomkent: ¥36.CD,
1990. — 528 6.; XKypaea b. Makomiapaa CHHOHHMESL Xoaucach // V36ex Tuan Ba ana®uéth, NeS. — TOIIKEHT:
V36.0A, 2000. — B.58; Mupsaamues M.M. Kagumru Typkuii Makoimap CEMAHTHKACH Ba CTHIHCTHKACH:
®unon.dan. danc. mok. ... auc. apToped. — TomkenT: Anumep Hasouit mommmarn TIAYTAY, 2020. — 59 6.;
Kanannapos IILII. Y36ex mMHrBOMaaHuii MyXuTHIA XaIK MaKoIUiapyu sBdhemusanuscu: Gunon.dan. pajic. I0K. ...
auc. asroped. — Paprona: Pap/ly, 2019. — 41 ©6.; CampupaunoBa M.3. Jlekcuka y30€KCKMX HOCIOBHI] U
MOoroBopok: ABroped. auc. ... kanz. ¢wion. Hayk. — Tamkent: AH Y3CCP, UHCTHTYT s3bIKa W JINTEPATYPHI HM.
A.C. Tlymxwuna, 1985. — 26 c.; bakupos I[1.Y. HomuHaneHTpuyecKkrne MOCIOBHIBI B Pa3HOCHCTEMHBIX S3bIKax:
Hucc. ... nokr. ¢unon. Hayk. — TamkeHT: HanmuoHanbHBIH YHUBEpPCHTET Y30€KHMCTaHa MMEHHW Mup3o Yiyroeka,
2007. — 286 c.; Mupsaes U.K., Hapsukymo A.M. ®paHIy3cKO-y30€KCKHE MAPSMHOJIOTHYCCKUE MapalIean. —
Camapkana: Caml'y, 1981. — 67 c.

4 AGmypaxmMoHOB X. YV36eK XaiK OF3aKM MKOJAM acapapHHHHT CHHTAKTHK XyCYCHSTIApH Gyifiua Kys3aTHILIap. —
Tomxkent: ®an, 1971. — 184 6.

5 Bakupos I1.Y. HoMmuHaLEHTpHYecKHe IOCIOBMILI B PA3HOCHCTEMHBIX s3bIKaxX (Ha Marepuane pyccKoro,
y30EKCKOTr0 M Ka3aXCKOro s3bIKOB): Jlucc. ... TOKT. ¢uiion. Hayk. — Tomkent, 2007. — 286 c.

8 XKypaesa b. MakoJlapHUHT JTMCOHUI MaBKeU Ba MabHOBHii-yCyOuii Kyutanwmiimy: Ouinoit. GaH. HOM. ...JIucC. —
Camapkang, 2002. — B.5; XKypaeBa b. MakoyulapHUHT JTMCOHMI MaBKEH Ba MabHOBHI-yCIyOWil KyJTaHWIUIIN:
®unon. dan. HOM3. ... gucc. aBroped. — Camapkamng, 2002. — 24 6.; XKypaesa Bb. V3bek Xalk Makosmapu
LIAKJUIAHWIIMHUHT JIMHTBUCTUK acociapy Ba MparMaTtuk xycycusitnapu: ®wuion. ¢as. IOK. ... qucc. aBToped. —
Camapkanng, Cam/I[UTU, 2019. — 74 6.



tilshunoslikda olamning lisoniy manzarasi tushunchasi va paremiyalarni
lisoniy olam komponenti sifatida tadqiq qilinishi bilan bog‘liq ilmiy materiallarni
to‘plash, ularga munosabat bildirish va tavsiflash;

kontrast hodisasi va uning mohiyati tavsifiga, kontrast-tafakkur-so‘z va
ularning bir-birini taqozo qilishini ta’minlovchi leksik-grammatik vositalar o‘rnini
ochib berish;

badiiy matnda kontrast hodisasini ifodalovchi vositalarining umumiy va farqli
xususiyatlariga, uni ifodalavchi omil va usullarga aniqlik kiritish;

o‘zbek va fransuz maqollarida kontrastning lingvokognitiv va leksik-semantik
jihatdan o‘ziga xosliklarini va ularning badiiy-estetik imkoniyatlarini misollar
asosida dalillash.

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek va fransuz kontrastiv maqollari olindi.

Tadqiqotning predmetini o‘zbek va fransuz xalq maqollarida kontrast
ma’nosini tahlil qilish masalalari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda qiyoslash, chog‘ishtirish, distributiv
tavsiflash, tasniflash, statistik, transformatsiyon tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

fransuz va o‘zbek xalq maqollarida kontrast asosini tashkil giluvchi
kontrarlar, kontradiktor, leksik va grammatik antonimlar o‘zlarining leksik-
semantik maydoniga ko‘ra lingvokognitiv omillar bilan alogadorligi, kontrastni
ifodalovchi magqollarni lug‘aviy tarkibini aniglash va tahlilga tortish orqali
isbotlangan;

fransuz va o‘zbek maqollarining lisoniy olam manzarasida obrazlilik,
variativlik, tarbiyaviy ahamiyatga egaligi sababli muhim o‘rin tutishi, xalq ijtimoiy
hayoti bilan bog‘liq lingvomadaniy hodisalarni tasvirlash uchun xizmat qiluvchi
kognitiv tuzilma ekanligi kontrastli magollar misolida ochib berilgan;

fransuz va o‘zbek xalq maqollarining o°‘ziga xos semantik maydonga
birlashadigan ~ bilimdonlik,  donolik,  mehnatsevarlik,  zukkolik  kabi
umumlashtiruvchi va mehnatsevarlik, hurmat-izzat, vaqgtichog‘lik, oila, do‘stlik
semantik maydonidagi farglovchi jihatlari aniglangan;

fransuz va o‘zbek xalq maqollarining leksikografik manbalarini o‘rganish va
tahlilga tortish natijasida lingvomadaniy alogalarni aks ettiruvchi kontrastiv
maqollar bazasi ajratib olingan va ularning leksik-semantik maydoni
shakllantirilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek va fransuz tili lisonly olam manzarasida maqollarning farqli va
o‘xshash jihatlari ochib berilgan;

maqollarning paremiologiya doirasida qaraluvchi yondosh hodisalardan
ajralib turuvchi xususiyatlarga ega ekanligi isbotlangan;

kontrast o‘zbek va fransuz tillarida paremiologik olam manzarasida
lingvokognitiv fenomen sifatida inson va u bilan bog‘liq arxisemali guruhlarni
shakllantirishi mumkinligi dalillangan;

o‘zbek va fransuz xalq magqollarida kontrast hodisasining tutgan o‘rnini
aniqlash har ikki xalqda paremiologik olam manzarasi to‘g‘risidagi tushunchalarni



shakllantirish, ularda qo‘llanuvchi leksik-semantik guruhlarni tadqiq etish
ko‘nikmalarini shakllantirishga xizmat qilishi asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi o‘rganilayotgan obyektga yondashuv
va qo‘llanilgan usullarning tadqiqot magsadiga mosligi, ishda berilgan nazariy
ma’lumotlarning o‘zbek va fransuz tillaridagi ilmiy manbalarga asoslanganligi,
tanlab olingan paremiologik manbalarning tadqiqot predmetiga muvofigligi,
nazariy fikr va xulosalar distributiv qiyoslash, transformatsiyon tahlil uslublari
asosida chiqarilgani, tadqiqotning himoyaga olib chiqilayotgan holatlari
zamonaviy usullar tatbig‘ida yechilganligi, olingan natijalarning amaliyotga joriy
etilganligi va vakolatli davlat tuzilmalari tomonidan tasdiglanganligi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
IImiy ahamiyati o‘zbek va fransuz xalq maqollarining lisoniy olam manzarasida
tutgan o‘rni, paremiologiya doirasida qaraluvchi hodisalarning o‘zaro munosabati,
maqollarda kontrast hodisasining namoyon bo‘lishiga doir muammolarni hal
qilishda nazariy asos bo‘lishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, erishilgan xulosalar
o‘zbek va fransuz maqollarining zamonaviy tilshunoslik mezonlari asosida to‘liq
tadqiqi uchun, paremiologiya doirasida o‘rganiluvchi hodisalar o‘rtasidagi
munosabatga aniqlik kiritishda asosiy manba vazifasini o‘taydi. Kontrastning
magqollarda lingvokognitiv fenomen sifatida ishtirok etishini ilmiy talqin qilishda,
shuningdek, xorijiy tillarni o‘rganishda muhim ilmiy-nazariy manba vazifasini
o‘taydi, tillarni qiyosiy o‘rganish bo‘yicha rejalashtirilgan sohaviy fanlardan
darsliklar, qo‘llanmalar, ikki tilli va ko‘p tilli lug‘atlar tayyorlashda muhim amaliy
material bo‘lib xizmat qiladi.

Tadqiqot natijalarining joriylanishi. Fransuz va o‘zbek maqollaridagi
kontrastni shakllantiruvchi lisoniy vositalar tahlili asosida:

fransuz va o‘zbek xalq magqollarida kontrast asosini tashkil qiluvchi
kontrarlar, kontradiktor, leksik va grammatik antonimlar o‘zlarining leksik-
semantik maydoniga ko‘ra lingvokognitiv omillar bilan alogadorligi kontrast
ifodalovchi maqollar lug‘aviy tarkibini aniglash va tahlilga tortish orqali
isbotlangan. Ushbu natijadan Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot
texnologiyalari universiteti Samarqand filialida 2021-2023-yillarda bajarilgan
“O‘zbek tilining milliy korpusini loyihalash va dasturiy majmua ishlab chiqish”
mavzusidagi amaliy loyihasini bajarishda foydalanilgan (Muhammad al-Xorazmiy
nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Samargand filialining
2024-yil 5-yanvardagi 05/01.01-son ma’lumotnomasi). Natijada, o‘zbek tilining
milliy korpusini loyihalashda kontrastiv maqollarning o‘rni alohida ta’kidlangan va
loyiha doirasida tayyorlangan maqolalar va monografiyalarning ilmiy saviyasini
oshirishga erishilgan;

fransuz va o‘zbek magqollarining lisoniy olam manzarasida obrazlilik,
variativlik, tarbiyaviy ahamiyatga egaligi sababli muhim o‘rin tutishi, xalq ijtimoiy
hayoti bilan bog‘liq lingvomadaniy hodisalarni tasvirlash uchun xizmat qiluvchi
kognitiv tuzilma ekanligini kontrastli magollar misolida ochib berish bilan bog‘liq
xulosalaridan Samarqgand davlat chet tillar institutida Yevropa Ittifoqi tomonidan
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Erasmus + dasturining 2016-2018 yillarga mo‘ljallangan 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMU+CBHE IMEP: O‘zbekistonda Oliy ta’im tizimi
jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish nomli loyihasi doirasida
foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2024-yil 19-yanvardagi
129/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, fransuz va o°‘zbek kontrastiv maqollaridan
lingvomadaniy hodisalarni tasvirlash uchun xizmat giluvchi kognitiv tuzilma
sifatida foydalanilgan va loyiha doirasida yaratilgan o‘quv jarayoni uchun
tayyorlangan manbalarning takomillashuviga erishilgan;

fransuz va o‘zbek xalq maqollarining o‘ziga xos semantik maydonga
birlashadigan  bilimdonlik,  donolik, = mehnatsevarlik,  zukkolik  kabi
umumlashtiruvchi va mehnatsevarlik, hurmat-izzat, vaqtichog‘lik, oila, do‘stlik
semantik maydonidagi farqlovchi jihatlari aniglangan va undan O‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasi Samarqand viloyat teleradiokompaniyasida 2023-yil 12-
dekabr kuni efirga uzatilgan “Assalom Samarqand” ko‘rsatuvi ssenariysini
tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2023-yil
22-dekabridagi 01-07/404-son ma’lumotnoma). Natijada, fransuz va o‘zbek xalq
magqollarining o‘ziga xos semantik maydonga birlashadigan umumlashtiruvchi va
farglovchi jihatlari dastur uchun foydali deb topilgan va ulardan foydalanish orgali
ko‘rsatuvning konseptual samaradorligi ta’minlangan;

fransuz va 0°‘zbek xalq maqollarining leksikografik manbalarini o‘rganish va
tahlilga tortish natijasida lingvomadaniy alogalarni aks ettiruvchi kontrastiv
magollar bazasi ajratib olingan va ularning leksik-semantik maydoni
shakllantirilgan va ulardan Fransiya va O°‘zbekiston o‘rtasidagi aloqalarni
mustahkamlashga xizmat qiladigan manba sifatida Samarqanddagi Alliance
Francaise kutubxonasini fransuz tilining akademik turdagi izohli lug‘atlari hamda
ixtisoslashtirilgan lug‘atlar fondini yaratishda foydalinilmogda (Fransiyaning
O‘zbekiston Respublikasidagi elchisining fan va madaniyat attashesi Serj
Bellinining 2024-yil 24-yanvardagi ma’lumotnomasi). Natijada, Samarqanddagi
Alliance Francaise kutubxonasini fransuz tilining akademik turdagi izohli lug‘atlari
hamda ixtisoslashtirilgan lug‘atlar bilan ta’minlash 1ishlari samaradorligi
ta’minlangan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 3 ta xalqaro va 4
ta respublika ilmiy amaliy anjumanlarida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy
mazmuni yuzasidan 5 ta ilmiy maqola, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta, xorijiy jurnallarda 1ta
ilmiy maqola nashr qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan. Ishning asosiy matni 133
sahifadan iborat.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadqiqotning kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadqiqotning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari va himoyaga olib
chigilgan asosiy mazmunlar bayon qilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan
ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda olamning lisoniy manzarasi tadqiqi
muammosi” deb nomlangan birinchi bobida jahon tilshunoslarining olam
manzarasi tushunchasi yuzasidan olib borgan ilmiy izlanishlari tahlil etilgan.
Olam manzarasini o‘rganishning asosiy aspektlari keltirilgan, uning ma’noviy
tarkiblari va ularni vogelantiruvchi lisonty birliklar — paremiyalar va uning
komponentlarini talgin qilish bo‘yicha bajarilgan tadqiqotlarning sharhi berilgan.
Fransuz va o‘zbek lingvomadaniyatlari materialida olam manzarasi xususiyatlarini
o‘rganishning asosida turgan paremiyalar mazmun tuzilmasi muammosi bo‘yicha
ishlardagi muhim yo‘nalishlar, munozarali va hal qilinmagan masalalar,
shuningdek, amalga oshiriladigan tadqiqotning nazariy asoslari aniqlangan.

Fan sohalarida keyingi yillarda ancha faol qo‘llanilayotgan olam manzarasi
tushunchasi, avvalo, olamning kishi ongida aks etgan ko‘rinishi, obrazi, uning
o‘ziga xos tarzda shakllangan modeli bo‘lib, unda kasbiy, tabaqaviy, etnik, diniy,
lisoniy kabi 1jtimoiy guruhlar va individlarga xos bo‘lgan olam qurilishidan tortib
yaqin doiragacha, faoliyatning o‘sha lahzadagi kontekstigacha bo‘lgan vogelik
haqidagi tasavvurlari tizimi aks etadi’. Olam manzarasi tushunchasi bugungi
kunda fanning ko‘plab sohalariga kirib bordi va unga singib ketishga, boshqacha
aytganda, “o‘ziniki” bo‘lishga ulgurdi. Antropologiyada bu atama 1950-yillardan
muomalaga kirdi va keng qo‘llanila boshladi. Amerikalik antropolog olim
R.Redfild u yoki bu xalgning madaniyatini o‘rganish uchun, albatta, olamga shu
madaniyat sohiblari ko‘zi bilan qarash lozimligini, olam manzarasi turg‘un
emasligini va madaniyatning barcha vakillari uchun birday taallugli ekanligini
qayd etar ekan, an’analarda xalgning o‘zaro bog‘ligligini ko‘rsatadi va dehqonlar
olam manzarasi, shaharliklar olam manzarasi yoki “maktab va ibodatxonalar”
(katta an’ana) hamda qishloq jamoasi olam manzarasi (kichik an’ana) kabi turlarga
bo‘ladi®. Fan olamida nemis fizik olimi G.Gerts oz tadqiqotlarida ilk marotaba
ilmiy muomalaga “olamning fizik manzarasi” terminini olib kirdi® va mazkur
masalaga alogador ishlarni sinchiklab o‘rgandi hamda tashqi olam obyektlari
haqidagi tushunchalarni tadqiq etgan tadqiqotchilar ishlarini keng ko‘lamda
tahlilga tortdi, ularga munosabat bildirib, 0‘z nuqtayi nazaridan izohlashga harakat

"Kaptuna wmupa/Bonbimias poccuiickas sHuukioneauss [Elektronniy resurs]. — URL: https:/bigenc.ru/
philosophy/text/2049399 (murojaat sanasi: 26.03 2022)

8 Pendung P. Connanbhas oprauusanus Tpaguuun [Elektron resurs]. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/2016-
02-020-redfild-r-sotsialnaya-organizatsiya-traditsii-perevod-s-angl-redfield-r-the-social-organization-of-tradition-

redfield-r-peasant (Murojaat sanasi: 26.03.2022)
® Tepu I'.P. TIpMHIMIIBI MEXAaHUKH, U3JI0KEHHBIE B HOBOM cBsa3u. — [lepeBon B.®. Korora u A.B. Cynumo-Camyiiso.
— M., UznarensctBo AH CCCP, 1959. — C. 16.
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qildi. Olimning qarashlari albatta, beiz ketmadi. U fan sohalari tadqiqotchilarida
qiziqish uyg‘otdi va munosabat bildirishga turtki berdi. Natijada keyinchalik
olamning biologik, kimyoviy, tabiiy, ilmiy, diniy, falsafiy manzaralari to‘g‘risidagi
qarashlar yuzaga keldi. Olamni idrok qilishda olamning lisoniy manzarasi
tushunchasi ham muhim o‘rin tutadi. Tilshunoslikda keyingi yillarda lisoniy
omillarning olam manzarasi teran qatlamlarining shakllanishida muhim rol
o‘ynashi to‘g‘risidagi tasavvurlari keng ommalashdi. Bunda tilning tuzilishi o‘sha
tilda gaplashuvchilarning dunyoqarashi va mavjud voqelikni idrok qilishiga ta’sir
qiladi®,

Olamning lisoniy manzarasi tadqiqida tabiiy tillar universal mobhiyati,
semantika va kognitiv tilshunoslikda muhim rol o‘ynovchi individual xususiyatlar
aniglanadi. Olamning lisoniy manzarasi qurilishi, masalan, olamning rus lisoniy
manzarasil’! u yoki bu til yoki madaniyatga oid (boshqa tillarda ekvivalenti
bo‘lmagan) muhim tushunchalarning kompleks tahliliga asoslanib o‘tkaziladi2.

Lisonily olam manzarasi haqida fikr yuritish paremiyalar to‘g‘risida ham
ma’lumot berishni taqozo qiladi. Chunki paremiyalar tilning bugungi kundagi
holati to‘g‘risidagina emas, balki uning o‘tmishi, lisoniy olam manzarasida muhim
hisoblanuvchi birliklarning kelib chiqishi va shakllanishi, taraqqiyot yo‘li,
semantik o‘zgarishlarga uchraganligi, semantik doirasining kengayishi yoki
torayishi to‘g‘risida ham gqimmatli ma’lumotlar berishi shubhasiz.

Inson tug‘ilgandan boshlab o‘zini o‘rab turgan olamni bilishga qizigadi. Olam
haqidagi tasavvurlarini xayolida obrazlar sifatida shakllantiradi. Bu esa o‘z
navbatida inson faoliyati, xususan, nutqiy faoliyatga borib tagaladi. Shunisi
ma’lumki, nutqiy muloqot sodir bo‘lmas ekan, kishilar orasida aloqa, xabar berish
yoki olish, ta’sirlanish yoki ta’sir etish jarayonlari sodir bo‘lmaydi. Demak, lisoniy
olam manzarasi doirasida qaraluvchi til birliklarining uslubiy imkoniyatlari, nutqiy
vaziyatdan va so‘zlovchining magsadidan kelib chiqib, o‘ziga qo‘shimcha xizmat
olishi, ya’ni tinglovchi yo o‘quvchiga ta’sir etishi, badiiy-estetik zavq bag‘ishlash
kabi ko‘p qirrali faoliyat amalga oshishi uchun ham unga bevosita maydon talab
qilinadi. Mana shu holat talablarini nazarda tutgan professor Sh.Safarov aniq va
ilmiy, asosli fikrlarni bildiradiki, u mavzu mohiyatini to‘liq tushunishimizga
yordam beradi. Olimning fikricha: Nutqiy muloqotni faoliyat va o‘ziga xos bir
sistema sifatida tushunish uning tarkibiy qismlari nimalardan iborat ekanligini
sharhlashni talab giladi. Muloqotning umumiy modelida tarkibiy qismlar o‘z aksini
topgan. Shunga ko‘ra ularni ikki guruhga, ya’ni tashqi va ichki guruhlarga ajratish
mumkin. Muloqotning tashqi omillari (tarkibiy qismlari) muloqotning magqsadi,

10 Tym60abar B. O cpaBHUTENHHOM M3ydeHUM s13bIkOB // McTopus ssbikosHanuss XIX-XX BB. B odepkax U
nzneuenusx. Coct. B.JL. 3Berunues. — T.1. — M.: TIporpecc, 1964. — 329 c.; Cenup D. M30paHHbIe TPyAbI 10
SI3BIKO3HAHUIO M KynbTyposiorun. — M.: Tlporpecc, Yuausepc, 1993. — C. 118-138.; Yopd Bb.JI. OTHOmEHNE HOPM
MOBEJICHHUS M MBIIIICHHS K 136IKy//HoBoe B muHTrBUCTHKE. BhIm.1. — M.: M31aTenbCcTBO MHOCTPAHHON JINTEPATYPHI,
1960. — C. 135-168.

1 Anpecan 10.]]. Us6pannbie Tpyabl. T.2. UHTErpanbHOE ONMMCAHWE S3bIKA U CHCTEMHAs JIEKCHKOTpadus. — M.:
S3piku pycckoil KynbTypsl, 1995. — 767 c.; ApyrionoBa H.JI. SI3bik u mup yemoBeka. — M.: S3bIku pycckoit
KyJIsTyphl, 1999. — 896 c.; BexxOunkas A. SI3pikoBas KapTHHa MUpa Kak 0coObli croco0 penpeseHTanuu odpasza
MHpa B CO3HaHUU 4esoBeka// Bompocs! s3biko3Hanms, Ne6. — M.: PAH, 2000. — C. 33-38.

12 KommuekcHblii  aHanum3 NOHATMH  Kak  A3bIKk W KyJaeTypa  [Elektronniy  resurs]. -  URL:
https://elibrary.ru/item.asp?id= 21455608 (murojaat sanasi: 09.11.2022)
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undagi tinglovchi va so‘zlovchining magsadi, muloqot vogelanayotgan shart-
sharoit, vaziyat kabilarni kiritish mumkin. Chunonchi, muloqot magsadi muloqot
mazmunini belgilaydi. Vaziyat uning shaklini va ko‘p hollarda muloqotning ichki
tarkibiy qismi bo‘lgan lisoniy va nolisoniy omillar tabiati va turlarini belgilaydi.
Shunday qilib, muloqotning ichki omillariga: lisoniy va nolisoniy vositalarni
kiritish to‘g‘ri bo‘ladi. Muloqotning “salomlashish” bosqichida muloqot ibtidosini
belgilovchi salomlashish, ko‘rishish, so‘rashish kabi lisoniy birliklar: so‘z, so‘z
birikmalari, undov va hokazolar muloqotning ichki omili sifatida uning lisoniy
vositasi sanaladi. Bu vositalar bir necha paradigmalarni o‘z ichiga oladi.?

Ko‘rinadiki, nutqily muloqot lisoniy olam manzarasida markaziy
tushunchalardan hisoblanadi. Olim yuqorida qayd etgan nutq bosqichlari davomida
so‘zlovchi, avvalo, muloqotdan nima maqsad qilganligi, kim bilan muloqotga
kirishayotganligi, uning o‘ziga nisbatan salohiyati, yoshi, gender xususiyatlarini
hisobga olgan holda munosabatga kirishadi. Ana shu o‘rinda nutqiy vaziyatdan
kelib chiqib, so‘z va jumlalar qatori paremiyalar, asosan maqollarga ham murojaat
qiladi.

Paremiyalar — insoniy muloqotlarning zaruriy elementi, tilning asosiy
birliklari va belgisi. Bu belgilar o‘ziga xos ma’lumotlarni yetkazadi, tipik hayotiy
va fikriy vaziyatlarni yoki u yoki bu obyektlar o‘rtasidagi munosabatlarni
bildiradi. Dunyoning barcha xalqlari paremiyalari aynan bir xil tipik vaziyatlarni
ifodalaydi, mantiqiy mazmuniga ko‘ra o‘xshash bo‘ladi, faqat obrazlar (detallar,
realiyalar) bilan farq giladi va ular yordamida mantiqiy mazmun yetkaziladi®*.

Dunyoda magqolsiz xalgning o°‘zi yo‘q. Maqol barcha xalqlar tilida bor, ular
asrlar davomida shakllanib ulgurgan, o‘zgarmas shaklga kelib qolgan. Ularning
ayrimlari davr o‘tishi bilan iste’moldan chiqib qolgan bo‘lsa-da, badily matnlarda
yashab kelmoqda. Tilshunoslik nuqtayi nazaridan maqollarning aksariyati zamirida
qarshilantirish, zidlash munosabati yotadi. Bunday munosabat kontekstual situativ
xarakterda ham bo‘ladi. Antonimik munosabat nutq vaziyatida, ya’ni so‘zlarni
ma’lum kontekstda qo‘llash orqgali voge bo‘ladi. Masalan, tilimizda “L’argent est
un bon serviteur et un mauvais maitre” [Pul yaxshi xizmatchi, lekin yomon
x0‘jayindir], “La vérité est une dame que 1’on replonge volontiers dans son puits,
apres D’en avoir tirée” [Haqigat bir ayolki, u yuzaga chiggandan so‘ng, uning
qudug‘iga o°‘z xohishing bilan botasan]; “L’ami de tout le monde n’est 1’ami de
personne” [Hammaning do‘sti hech kimning do‘sti emas] kabi maqollarda ham shu
holat kuzatiladi. Bunday qarama-qarshi qo‘yish, zidlash natijasida hosil bo‘lgan
antonimlar kontekstual antonimlar deb ataladi. Kontekstual antonimlar ko‘pincha
individual, biror bir muallifga xos bo‘ladi.

O‘zbek tilshunosligida ham fransuz tilshunosligida ham paremiyalar
lingvomadaniyatshunoslik obyektining ajralmas qismi hisoblanadi. Paremiyalarda
0°‘zi mansub bo‘lgan xalqqa xos dunyoqarash, vogelik faktlariga milliylik nuqtayi
nazaridan baho berish sezilib turadi. Fanda shu vaqtga qadar paremiyalar, asosan,

13 Cagapos 111., Touposa I'. HyTKHUHT 3THOCOLMOIpPArMaTHK TaXauiy acocaapu. — Camapkann, Cam[UTH , 2007.
—b.34.

14 Yro Takoe mapemus B munrsuctuke [Elektronniy resurs]. — URL: https://ru.wikipedia.org/wiki (Murojaat sanasi:
15.12.2022)
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xalq og‘zaki ijodining kichik janrlari sifatida adabiyotshunoslarning diqqat
markazida bo‘lgan. Keyingi yillarda bu janrlarning lingvistik tabiatini o‘rganishga
oid ishlar ham maydonga kelmoqda.

Paremiologiyaga doir tadqiqotlarda paremiya sifatida, asosan, magqol
tushuniladi va unga “xalq og‘zaki 1jodi janri; qisqa va lo‘nda, obrazli, grammatik
va mantiqiy tugal ma’noli hikmatli ibora, chuqur mazmunli gap. Muayyan ritmik
shaklga ega. Magqollarda avlod-ajdodlarning orttirgan tajribalari, ijtimoiy
munosabati, ular tomonidan sodir etilgan vogea-hodisalar, ruhiy, etik va esttetik
tuyg‘ulari, ijobiy va salbiy fazilatlari mujassamlashgan®® deb ta’rif beriladi.
Magqolga xos bo‘lgan xususiyatlarning ayrimlari adabiyotning kichik janr deb
hisoblanuvchi boshqa turlarida ham uchraydi. Shu bois maqol nisbatan keng
tushunchani ifodalaydi. Maqollar o‘ziga xos uslubga ega. Maqol ba’zan masal,
zarbulmasal, naql, hikmat, hikmatli so‘z, tanbeh, mashoyixlar so‘zi, hikmatli
magqol, donishmandlar so‘zi, otalar so‘zi'® deb ham yuritilgan.

Paremiyalarni tadqiq qilishga bag‘ishlangan tadqiqotlarda maqollarning
paremiologiya markazi hisoblanishi va mazkur ko‘lamda qaraluvchi boshga
turlardan grammatik qurilishi mukammalligi, sintaktik to‘ligligi, semantik jihatdan
butun ekanligi qayd etiladi va boshga turlar tadqiqida ham, aynan, maqol bilan
qiyoslab o‘rganishga harakat qilinadi. Shu o‘rinda alohida qayd etish lozimki,
ommaga mo ‘ljallab nashr qilingan lug‘atlarda maqolga ta’rif berishda soddalikka,
ya’ni adabiyotshunoslik nuqtayi nazaridan baho berishga intilganligi seziladi.

Magqol — qisqa, chuqur ma’noli, nutqda keng qo‘llanadigan, barqaror shaklga
ega xalq og‘zaki ijodi janrlaridan biri. Magollar xalgning, millatning intellektual,
madaniy, ma’rifiy, ma’naviy saviyasini qisqa va lo‘nda fikrlarda ifoda etish
darajasidir. Magollar xalgning ko‘p asrlik hayotiy tajribalari asosida yuzaga keladi.
Magollar xilma-xil mavzularda bo‘lib, turmushning turli masalalarini gqamrab
oladi. Magol nutq jarayonida muayyan vaziyatda fikrni lo‘nda, ta’sirchan, obrazli
tarzda ifodalashda juda ham qo‘l keladi. Ko‘pincha o‘git, nasihat mazmunida
bo‘ladi. Maqol o‘z tabiatiga ko‘ra, nutqda ko‘chma yoki o°‘z ma’nosida
ifodalanadi, ya’ni ba’zi maqollar ko‘chma ma’noda (““Qush uyasida ko‘rganini
giladi”), ba’zan 0‘z ma’nosida (“Dehqon bo‘Isang, shudgor qil”) ishlatiladi®’.

Milliy ruh, milliy mentalitetning tildagi ko‘rinishi hisoblanuvchi maqollar shu
tilning o°‘ziga xosligini namoyon etuvchi bir ifoda vositasidir. Ana nima uchun
magqollarning qo‘llanilish ko‘lami benihoya keng, chunki to o‘tmishdan hozirgi
kungacha o‘zaro jonli muloqot va nutqiy faoliyatlarda, tarixiy, badiiy, ilmiy va
IImiy-fantastik asarlarda, siyosiy va ilmiy-ommabop adabiyotda uzluksiz o‘z
ifodasini topib kelgan va shu xalq milliy xarakterining tildagi ifodasidan biri
sanaladi.

Tadqiqotning “Kontrast hodisasi” deb nomlangan ikkinchi bobi kontrast
hodisasi va unda tafakkur hamda so‘zning o‘rni, badily matn va kontrast hodisasi,

15 O¢zbekiston Milliy Entsiklopediyasi [Elektron resurs]. — URL: https://ziyouz.uz/kutubxona/ziyouz/lugatlar/~5.340
(Murojaat sanasi: 10.01.2023)

16 Magqol [Elektron resurs]. — URL: https://kh-davron.uz/kutubxona/uzbek/ozbek-xalq-magqollari.html (Murojaat
sanasi: 15.01.2023)

17 ManuaBust Acocuii Tymryndanap usoxu. — Tomkent: Fogyp Fynom HomMunaru agaGuér Ba caHbaT HAIIPUETH,
2010. — B.366.
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badity matnda kontrast ifodalovchi vositalar kabi tushunchalarni o‘rganishga
bag‘ishlangan.

Inson hayotida dialektikaning asosiy qonuniyatlaridan biri bo‘lgan o‘zaro
garama-qarshiliklar birligi va kurashishi amal qiladi. Ilmiy nuqtayi nazardan
ziddiyat qonuni (mantiqda) — ikki garama-qarshi fikr ayni bir vaqtda va ayni bir
nisbatda to‘g‘ri bo‘lishi mumkin emasligini ko‘rsatuvchi qonun. Predmetlar va
hodisalar o‘rtasidagi obyektiv munosabat to‘g‘ri fikrlash jarayonida inson miyasida
bir fikr bir vaqtning o‘zida ikki ma’noda ishlatilmasligini taqozo qiladi. Bu to‘g‘ri
fikrlash va chin muhokamalarning ajralmas xossalaridan biridir. Ziddiyat qonuni
tafakkur rivojida qarama-qarshi fikrlar to‘qnashuvini inkor etmasdan, bir vaqtning
o‘zida bir predmet haqida ikki zid fikrga yo‘l qo‘ymaslikni talab qiladi, ya’ni vaqt,
predmet, nisbat jihatdan birlikni nazarda tutadi. Masalan, yomg‘irni umuman
zararli yoki foydali deb bo‘lmaydi, u ma’lum davrda ma’lum o‘simliklar uchun
zararli, boshqa bir davrda foydali bo‘lishi mumkin. Ziddiyat qonunining buzilishi
tafakkurda chalkashliklarga va noto‘g‘ri xulosalarga olib keladi®®.

Inson mavjud ekan, hayotdagi ziddiyatlar birligi va kurashish qonuniga amal
qilib yashashga majbur. Shuning uchun uning faoliyatida, xarakter-xususiyatida,
vogelikka munosabatida bu ijobiy va salbiy xususiyatlar u yoki bu darajada
yashaydi. Bu xususiyatlar 1-rasmdagi ven diagrammasida o‘z aksini topgan.
Binobarin, Navoiy kabi hassos shoirlarning ezgulikni uluglash, yovuzlikni
qoralashga yo‘naltirilgan asarlari hamma davrlarda ham jamiyat manfaatlariga
birday xizmat gilaveradi®®.

INSONIY MUNOSABATLAR ...
DAN IBORAT BO'LADI

4

1-rasm. Insoniy munosabatlar

Inson tafakkurining nutqda voqelanishi so‘z vositasida amalga oshiriladi.
“So‘z — tilning narsa-hodisalar, jarayonlar va xususiyatlarni nomlash uchun xizmat
qiladigan eng muhim struktur-ma’noviy birligi; o‘z tovush qobig‘iga ega bo‘lgan,
borligdagi narsalar haqidagi tushunchani, ular o‘rtasidagi alogani yoki ularga
munosabatni  ifodalay oladigan, turli grammatik ma’no va vazifalarda
go‘llanadigan eng kichik nutq birligi, leksemaning nutqda muayyan shakl va vazifa
bilan vogelangan ko‘inishi. So‘z gap uchun quriliush materiali bo‘lib xizmat qiladi,
lekin undan farqli ravishda, xabar yoki tugal fikr bildirmaydi. O‘zida leksik va

18 Ziddiyat qonuni [Elektron resurs]. — URL : https://qomus.info/encyclopedia/cat-z/ziddiyat-qonuni-uz (Murojaat
sanasi: 25.03.2023)

19 Ziddiyat qonuni hagida [Elektron resurs]. — URL: https://buxdu.uz/media/jurnallar/ilmiy axborot/
ilmiy axborot 1 son 2023.pdf  (Murojaat sanasi : 06.04.2023)
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grammatik ma’noni birlashtirgan holda so‘z muayyan so‘z turkumiga mansub
bo‘ladi, o‘z tarkibida muayyan til tizimida oldindan tayin bo‘lgan barcha
grammatik ma’nolarni ifodalaydi®?°. Ko‘rinadiki, so‘z ham, va unga bog‘liq
boshqa hodisalar ham falsafiy atamalarga, tafakkur shakllariga, xususan,
tushunchaga borib bog‘lanadi. Tushuncha — narsa va hodisalarning muhim
xususiyatlari, alogalari va munosabatlarini aks ettiruvchi tafakkur shakli.

“Kontrast” termini stilistik tahlilda keng qo‘llaniladi va hozirga qadar
o‘zining qat’iy va aniq ta’rifiga ega bo‘lmadi. O.S.Axmanova kontrastning nutq
figurasi ekanligi, leksik-frazeologik, fonetik va grammatik birliklarning voqelikni
badiiy kontrast idrok qilish natijasida yuzaga kelishini qayd qiladi?*. G.V.Andreeva
kontrastni “mavjud vogqelikdagi ziddiyat va qarama-qarshiliklarni tilning turli
sathlariga oid vositalar yordamida ta’sirchan estetik aks ettirish” sifatida
baholaydi®®. Kontrast, fikrimizcha, badily matnda muallif va o‘quvchining,
shuningdek, og‘zaki nutqda so‘zlovchi va tinglovchining yoritilayotgan voqea-
hodisa haqida aniq bir tasavvurga ega bo‘lishiga xizmat qiladigan vositadir.
Masalan: Le chien aboie, le vent emporte (It hurar, karvon o‘tar; Ce que le sobre
tient au coeur est sur la langue du buveur (Hushyorning galbidagi, ichuvchining
tilida; Mastlik rostlik); C’est la poule qui chante qui a fait I’ceuf (Qaqaqlayotgan
tovuq tuxum tug‘di; Qaqaqglagan tovuq tuxum tug‘may qo‘ymaydi; Chose promise,
chose di (Va’da qgilingan narsa, kerak bo‘lgan narsa; Va’daga vafo - mardning ishi,
vafosiz - subutsiz kishi); La critique est aisée et I’art est difficile (Tanqid oson,
san’at esa qiyin; Aytish oson, qilish qiyin).

[.I.LKovtunovaning fikricha, XX asrda til taraqqiyotiga bog‘liq holda
kontrastning ham turli ko‘rinishlari yuzaga kelmoqda: 1) semantik kontrast —
o‘zaro uzoq bo‘lgan, odatda o‘zaro mos bo‘lmagan ma’nolar birlashishidan
tuzilgan tushuncha; leksik sathda u oksimoron tarzida aks etadi; 2) stilistik kontrast
matnda turli uslublarga oid elementlarning birlashuvini ifodalaydi; u nutqda turli
obrazli, metaforik ifodalarni hosil qiluvchi usul sifatida xizmat qiladi; 3) ritmik-
sintaktik kontrast, matnda izchil o‘tib kelayotgan ritm va sintaksisning
to‘gnashuvida kuzatiladi; 4) kompozitsion kontrast, matnda qismlarning turli
metrikaga oid strukturalar, she’r va prozaik parchalar bilan almashinuvidan iborat
bo‘ladi®®. Semantik kontrastga quyidagi misolni keltirish mumkin: (Le premier
ministre, Gordon Brown, tres actif depuis des mois pour tenter d'enrayer la crise
¢conomiqaue, a de nouveau rappelé hier, en présentant son plan, qu’“aucun pays
ne peut résoudre a lui seul ce qui est en réalité une crise financiére internationale®”
(Bosh vazir Gordon Braun bir necha oy davomida iqtisodiy inqirozni to‘xtatishga

20 So‘z [Elektron resurs]. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/so-z-va-terminologiya/viewer (Murojaat sanasi:
20.04.2023)

2L Axmanosa O.C. Ci0Baph JIMHIBUCTHYECKHMX TepMHHOB. — M.: YPCC, 2004. — C.207.

22 Anppeesa I'.B. SI3bIk0BOE BBIpaKeHNME KOHTPACTA U €0 CTUIIMCTHYECKHE QYHKIMH B XyJ0KECTBEHHOM mpo3e (Ha
Marepualie aHTJIIMHCKOro s3bika): ABroped. muc. xana. ¢uinon. Hayk: 10.02.04. — JI.: JI'TIM um. A.U.I'epuena,
1984. - C.7.

23 Kosrynosa U.U. HekoTOpBIE HAIPaBJIEHUs SBOJIIOLUH TTO3TUIECKOTO A3bIka B XX B. // OUepKU MCTOPUHM A3bIKA
pycckoit mo33un XX B. — M.: Hayka, 1990. — C. 13-14.

2 Analyse sémantique du texte [Elektron resurs]. — URL: https://gerflint.fr/Base/Pologne6t2/trybisz.pdf (Murojaat
sanasi: 05.05.2023)
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harakat qilib, kecha 0z rejasini taqdim etar ekan, hech bir davlat xalqaro iqtisodiy
inqirozni yolg‘iz o‘zi hal qgila olmasligini, yana bir bor ta’kidladi).

Stilistik kontrastda giyoslash uslubidan "Je suis belle, 6 mortels, comme un
réve de pierre" ("Men go‘zalman, odamlar, tosh orzusi (haykal) kabi");
metaforadan "Chaque fleur est une ame a la nature éclose" (Har bir gul go‘zal
tabiat uchun ruhdir); metonimiyadan "J ai reconnu le fer, instrument de sa rage"
(Men uning g‘azabining asbobi, temirni (qilichni) tanidim) va boshqga uslublardan
foydalaniladi.

Kontrast doirasida amal qiluvchi hodisalar orasida lingvistik antonimiya
muhim o‘rin tutadi, shuning uchun mualliflar tomonidan qo‘llangan antonimlar
tarkibini ko‘rib chiqgishda kontrast sistemalarini o‘rganish muhim o‘rin egallaydi.
Antonimlar (anti ... va yun. onoma — ism, nom) — zid ma’noli til birliklarining uch
turt mavjud: 1) leksik antonim (baland — past [haut — bas], uzun — qisqa [long -
court]); 2) affiks — antonim. (suvli — suvsiz [aqueux - sans eau]); 3) sintaktik
antonim. ( yuz — bashara [visage - gueule]).

Umuman olganda, kontrast nisbatan keng hodisa, u o‘zida qarama-qarshi
ma’noni anglatuvchi so‘zlar va boshqa til birliklarini gamrab oladi. Antonimiya
yoki kontrast doirasida qaraluvchi barcha hodisalar so‘zlar o‘rtasidagi ma’noviy
ziddiyatga asoslanadi. Antonimik juftliklar farqlanuvchi variantlarda namoyon
bo‘ladi: a) uslubiy bo‘yog‘i; b) qo‘llanilish darajasi; v) ma’no ko‘lami.

Hozirgi tilshunoslikda semantik antonimlarning uch turi farqlanadi:

1) kontrar (qarama-qarshi) antonimlar. Bular predmetlar, belgilar, jarayonlar,
munosabatlar va antonimik paradigmaning “o‘rta” a’zosi tarkibiga kiruvchi
paradigmaning ijobiy yoki salbiy hisoblanuvchi a’zolari — neytral ma’noli so‘zlar.
Masalan: sevimli —befarq — jirkanch [préféré — indifferent - vilain]; 2) kontradiktor
((iltifotli, garama-qarshi) antonimlar, predmetlar, belgilar, jarayonlar,
munosabatlarni garama-qgarshi qo‘yishni, birining mavjudligi ikkinchisining
yo‘qligini ifodalaydi. Masalan: hayot — o‘lim [la vie — la mort]; 3) vektor
antonimlar turli yo‘nalishdagi harakat va belgilar tafovutini aks ettiradi. Masalan:
kirmoq — chigmoq [entrer - sortir]%.

Tilshunoslikda keng gamrovli tushuncha hisoblangan kontrast hodisasining
o°‘ziga xos xususiyatlarini aniqlash tadqiqotchini badiiy matnlar tomon yetaklaydi.
Kontrast bo‘yicha tilshunoslikda amalga oshirilgan ishlarda, asosan, badiiy
matnlarga murojaat qilinadi. Chunki badily matnlarda qarshilantirishni yuzaga
keltirishda bir turkum doirasidagi birliklar bilan chegaralanib qolmay, o‘rni bilan
turli turkumga oid birliklarga ham murojaat gilinadi. Ayrim tadqiqotlarda bunday
holatlar to‘g‘risida ham fikr yuritilib, ularning faqat nutqiy vaziyatda ayrim
matnlarda namoyon bo‘lishi ta’kidlangan. Shu bois mazkur mavzu bo‘yicha
kengroq ko‘lamda tadqiqotlar olib borish kontrast hodisasini to‘liq anglashga,
nutqning turli ko‘rinishlarida qo‘llanish imkoniyatlarini aniqlashga yo‘l ochadi.

Tadqiqotning uchinchi “O‘zbek va fransuz magqollarida kontrastning
leksik-semantik xususiyatlari” deb nomlangan bobida o‘zbek va fransuz

% Nomamnes AWM., Ilumkuna M.II., Tonuaposa E.A. Uurepnperauus XyJI0XEeCTBEHHOTO TeKcTa. — M.:
IIpocsemenue, 1989. — C. 119.
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magqollarida kontrastning leksik-semantik xususiyatlari va uning badiiy-estetik
imkoniyatlari tahlil gilingan.

Ma’lumki, maqol xalq og‘zaki i1jodining ixcham shaklga, ammo chuqur
mazmunga ega bo‘lgan janrlaridan biri bo‘lib, u xalgning ko‘p asrlik hayotiy
kuzatishlari, ijtimoiy-iqtisodiy, siyosiy va madaniy tajribalari asosida vujudga
kelgan. Magqollar o‘zlarining ijtimoiy-g‘oyaviy funksiyalariga ko‘ra, asosan, keng
xalqg ommasining, ayrim hollarda esa ba’zi ijtimoiy tabaga yoki guruhlarning
dunyoqarashini ifodalaydi. Shu boisdan ham magqollarning mavzuviy ko‘lami juda
ham keng bo‘lib, bu ko‘lamni juz’iy hayotiy voqelik doirasi bilan chegaralab
bo‘lmaydi; ijtimoiy borligning barcha sohalari maqollarda o‘z aksini topgan
bo‘ladi?®.

Ta’kidlash joizki, har bir xalgda maqollar milliy o‘zlik belgisi sifatida o‘sha
xalgning turmush tarzi, milliy-ma’naviy qadriyatlari, madaniyati, urf-odati, kasbi,
dunyogqarashi, e’tiqodini o‘zida aks ettiradi va leksik-semantik jihatdan ixcham,
ma’no ko‘lami kengligi bilan ajralib turadi hamda ajdodlarning asrlar davomida
shakllangan, puxtalangan, sayqallangan hayotiy xulosalari qaymog‘i sifatida har
bir davrga mos hisoblanadi.

Ma’lumki, har ganday fikr ibratli bo‘la olmaydi va har ganday ibratli fikr
maqol bo‘la olmaydi. Shunday ekan, ibratli fikrning maqolga aylanishi uchun
o‘ziga xos ayrim shartlar mavjud. Birinchidan, maqolga aylanuvchi fikr xalgning
ko‘p yillik 1jtimoiy-iqtisodiy, siyosiy, hayotiy tajribasida sinalgan bo‘lishi lozim.
O‘shanda u fikr ibratlilik kasb etadi, kishilarni ishontira oladi. Ikkinchidan,
magqolda ifodalangan fikr umuminsoniy xarakter kasb etishi lozim, uchinchidan,
har ikki shartga javob beruvchi ibratli fikr ixcham, mukammal, badily jihatdan
puxta kristall shaklga ega bo‘lishi kerak. Ko‘rsatilgan ana shu uch shart to‘liq
yuzaga chiqqandagina, ibratomuz fikr paremik birlikka, ya’ni maqolga aylanadi.

Magollarning o°ziga xos xususiyatlari, so‘zlovchi yoki yozuvchi magsadining
amalga oshishida muhim vazifa bajarishi asosan badity matnlarda yaqqol namoyon
bo‘ladi. “Badiily matn badily asar mazmunini ifodalagan, funksional jihatdan
tugallangan, tilning tasvir imkoniyatlari asosida shakllangan, o‘zida turli uslub
ko‘rinishlarini muallif ixtiyoriga ko‘ra erkin jamlay oladigan, kishilarga estetik
zavq berish xususiyatiga ega bo‘lgan g‘oyat murakkab butunlik hisoblanadi.
Badiiy matnda boshqa uslub matnlarida bo‘lganidek qat’ity mantiq, soddalik,
tushunarlilik, normativlik kabi qonuniyatlarga to‘la-to‘kis amal qilinavermaydi.
Unda badiiy tasvir vositalaridan unumli foydalaniladi. Ta’sirchanlik birinchi
planga ko‘tariladi?’.

Insonning so‘zlash yoki yozish jarayonida til birliklaridan foydalanishida
tinglovchi yoki o‘quvchiga ma’lum ma’lumotni yetkazishgina emas, balki shu
tanlangan til birligi vositasida nutq qaratilgan shaxsga ta’sir etish ham ko‘zda
tutiladi. Ana shundan kelib chiqib, “O‘zbek tili stilistikasi” kitobida til birliklarini
qo‘llashda badiiy-estetik ta’sirchanlik muhim o‘rin tutishi qayd etiladi: “Badiiy
adabiyotda tasvir etiladigan manbalar doirasi juda ham kengdir. Adabiyot turli xil

% Ymomor K., Mupsaes T., CapumcoxoB b., Cabapo O. V36ek Xalk OF3akd MOSTHK IKOAHM. — TONIKEHT:
YkuryBun, 1990. — b. 91.
2" Uynpome M. bajauuii MaTH Ba yHUHT JIMHTBONOSTHK TaXJIMJIH acocaapu. — Touikent: ®an, 2007. — B. 35.
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kasb-hunar egalarining, har xil toifadagi kishilarning his-hayajonlarini
tasvirlabgina qolmay, ularning ichki dunyosini, jamiyatdagi amaliyotini ham aks
ettiradi. Shuning uchun bu stilda nutq va til vositalari boshqacharoq - o‘ziga xos
xarakterda qo‘llanadi: agar nutqning boshqa funksional stillari fagat u yoki bu
hodisaning mazmunini xabar qilish uchun xizmat qilsa, badiiy nutq esa bundan
tashqari, o‘quvchi yoki tinglovchiga estetik va emotsional ta’sir ko‘rsatishni ham
magqsad qilib qo‘yadi. Demak, estetik ta’sir etish funksiyasi badiiy nutgning o‘ziga
xos xususiyatidir. Badiiy adabiyotning bu asosiy va o‘ziga xos funksiyasiga adabiy
asarda til vositalarini tanlash va ishlatish prinsiplari ham to‘la bo‘ysunadi”?,

Yirik tarjimon adabiyotshunos G*.Salomovning ta’kidlashicha, “Maqol — xalq
aql-idrokining mahsuli, uning hukmi, ko‘p asrlik tajribalari majmui, turmushdagi
turli vogea-hodisalarga munosabatining ifodasidir. Maqol kundalik hayotda,
kishilarning bir-birlari bilan muomalada bo‘lishi jarayonida tug‘iladi. Xalq maqoli
— xalgning mulkidir. Maqol gayg‘usi — xalq qayg‘usi, maqol g‘azabi — xalq
g‘azabi, maqol kulgisi — xalq kulgisi va maqol kinoyasi — xalq kinoyasi demakdir.
Magqol ishlatmagan bironta xalq, maqol ijod gilmagan bironta til yo‘q”%.

Ma’lumki, o‘zbek tilida ham, fransuz tilida ham o‘xshash jihatlar ko‘p.
Fransuz tilida kontrast asosiga qurilgan bir gator maqollar aqlli, dono va unga zid
turuvchi axmogq, tentak tushunchalariga alogador: “Les fous font les festins, les
sages les mangent” [Axmogqlar o‘ljaga talashadilar, donolar uni bo‘lishadilar], “Les
fous troublent 1’cau et les sages péchent” [Axmogqlar o‘ljaga talashadilar, donolar
uni bo‘lishadilar], “Il est facile de menacer que de tuer” [Kim ko‘p tahdid qilsa,
kam zarar yetkazadi], “Tel montre la dent qui de mordre n’a talent” [Hurgan it
tishlamaydi], “Les fous sont plus utiles aus sages que les sages aux fous”
[Axmoqqa zarar, donoga tuhmat].

O‘zbek va fransuz xalqglarida ilm olishga, bilim olish uchun harakat qilishga
undashda mushtaraklik mavjud. Har ikki xalgda ham ilm olish ulug‘lanadi.
Masalan, fransuz tilidagi “Celui qui sait beaucoup dort peu” magqolida “Ko‘p
bilgan, oz uxlaydi” degan ma’no mujassam. Maqolda ko‘p va oz tushunchalari
o‘zaro kontrast qo‘yilgan. Maqolda aslida ko‘p va oz tushunchalarini
qarshilantirish orqali kishining bilimi oshgan sayin kam uxlaydigan bo‘lib
qolishini ko‘rsatish bilan mehnat qilishning, faoliyatga kirishishning uyqudan afzal
ekanligiga ishora mavjud. O‘zbek tilida ham “bilim” semantik qamrovida
kontrastlik hosil qiluvchi maqollar mavjud bo‘lib, ular bilimlilik va unga qarshi
qutbda turuvchi bilimsizlik bilan bog‘liq tushunchalarni aks ettiradi. Bunga
quyidagi maqollarni misol keltirish mumkin: “Bilak bilan bitmagan bilim bilan
bitar 7, “Bilgan bilganin ishlar, bilmagan barmog‘in tishlar”, “Bilgan bitirar,
bilmagan yitirar”, “Bilgan o‘zar, bilmagan to‘zar”, “Bilgan o‘qir, bilmagan to‘qir”,
“Bilimli — olim, bilimsiz — zolim”, “Bilimliga dunyo yorug‘, bilimsizga -
qorong‘u”, “Bilimlining bilimi yuqar, bilimsizning nimasi yuqar” va boshqalar.

Har bir maqol xalq tarixining ma’lum davrida paydo bo‘ladi va davrlar o‘tishi
bilan uning dastlab anglatgan ma’nosi saqlanib qolishi yoki 0‘z semantik doirasini

28 [IlomaxcynoB A., Pacynos U., Kyurypos P., Pycramos X. V36ex Tumn crumuctuxacu. — TomkeHT: YKUTYBuH,
1983. - B.30.
2 Canomos T. Tun Ba tapxuma. — Tomkent: ®an, 1966. — b. 256.
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toraytirishi yoki kengaytirishi mumkin. Aytish mumkinki, maqolning yaratuvchisi
xalq bo‘lib, uni yakka shaxsga tatbiq qilib bo‘lmaydi. Uning yaratuvchisi jamoa,
xalq hisoblanadi.

Boshga tomondan esa maqollarning paydo bo‘lishida ayrim shaxslarning ham
roli bo‘lishi mumkin. Shuning uchun ham I.M.Snegirev maqolni “xalq orasidagi
a’lo darajadagi aql va uzoq muddatli tajribasi bor kishilarning hikmatli gaplari”
deb talqin qiladi®®. Xalq orasida o‘tkir fikrlari, ma’noli so‘zlari bilan ajralib
turadigan kishilar tomonidan aytilgan hikmatli gaplar og‘zaki tarzda bo‘lganligi,
biror yozma manbada aks etmaganligi bois keyinchalik kim tomonidan aytilganligi
unutilishi bois maqollarning dastlabki manbasini topish ancha qiyin hisoblanadi.
Humboldt talginicha, tillar xalqlar va alohida shaxslarning ijod mahsuli, chunki til
nutqiy faoliyat jarayonida yuzaga keladi. Tillar — shaklan milliy. Olim lisoniy
an’ana hodisasining muhimligiga e’tiborni garatadi. Chunki, til avloddan avlodga
meros. U til va uning sohibi bo‘lgan jamoa munosabatini bilish zarurligini
ta’kidlaydi, zero, til tizimidagi umumiylik va xususiylik belgilari aynan jamoa va
shaxs munosabatlariga borib tagaladi. Bu munosabatlar asosida, o‘z navbatida, til
tizimining ijtimoiy va individual xususiyatlari qarama-qarshiligi (antinomiyasi)
shakllanadi®!.

Fransuz va o‘zbek tillaridagi kontrast asosiga qurilgan maqollarni tashkil
qilgan asosiy birliklarni leksik-semantik jihatdan quyidagi guruhlarga ajratish
mumkin: sevgi; oila, qarindosh-urug‘chilik; do‘stlik va ahillik; mehnat va
mehnatsevarlik; so‘zlash; vatan va vatanparvarlik; ustoz va shogird. Har bir
leksik-semantik guruh uchun tanlab olingan 50 ta maqoldan kontrastni ifodalovchi
birliklar ajratib olingan. Ularning statistikasi 2-rasmda tasvirlangan.

S0 S50 50 S0 S50 50 S0
1 2 3 4 =] =] 7
2-rasm. Fransuz va o‘zbek maqollaridan iborat leksik-semantik guruhda
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30 Cuerupen .M. CrnoBapb pycCKHX MOCI0OBHIL U noropopok. — H. Hosropoa: Ilpocsemenue, 1996. — C.151.
31 Bymyii T.A., Cadapos I1I.C. Tun KypuIuIIu: TaxJiujil METOIAPH Ba MeToonorusicu. — Tomkent: ®an, 2007. —
b.182.
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Magqollarning paydo bo‘lishi va ma’no-mazmuni ularning yaratilish davrida
maqollarga bo‘lgan ehtiyojning katta bo‘lganidan dalolat beradi. Chunki xalq
donoligi bo‘lgan magqollar biror voqea-hodisa ortida paydo bo‘ladi. Avval biror
hikmatli so‘z, so‘ng esa qolip birikma shakliga tushadi va shu tariga maqol holiga
ko‘chadi.

Xulosa qilish mumkinki, o‘zbek va fransuz maqollarida xalqglarning asrlar
davomida shakllangan milliy dunyoqarashi, mentaliteti, tafakkuri, o‘zini o‘rab
turgan olamda yuz berayotgan o‘zgarishlarga, hayotda uchrovchi voqea-
hodisalarga munosabati aks etgan. Ularni qiyoslagan holda o‘rganish, diaxron va
sinxron holatini hisobga olgan holda tadqgiqotlar olib borish xalglarning madaniy-
ma’naviy qadriyatlari, urf-odatlari, turmush tarzi bo‘yicha xulosalar chigarishga,
shuningdek, til tarixining ma’lum jihatlariga aniqliklar kiritishga yordam berishi
shubhasiz.

XULOSA

1. Til faoliyati va tafakkur o‘rtasidagi alogadorlik natijasida hosil bo‘ladigan
olamning lisoniy manzarasi tushunchasi bugungi kunda tilshunoslikda
antroposentrik paradigma asosiga qurilgan tadqiqotlar markazida alohida
ahamiyatga ega. Insonni o‘rab turgan tashqi olam va unda mavjud jamiki narsa
hodisalarning ongimizdagi aks etishi -tasviri, ana shu manzarani til orqali moddiy
shakl kasb etishi, namoyon bo‘lish 1 “olam lisoniy manzarasi’ning asosini tashkil
qilishi qayd etildi.

2. Paremiologiya frazeologiyaning tarkibiy bir qismi sifatida guruhlar,
xalgning hayotiy tajribasiga asoslangan an’anaviy qadriyatlar va qarashlarning
qisqa, obrazli lisoniy ifodasi - maqol, maqolli ifodalar, antimaqollar, matal,
vellerizmlar, shiorlar, qisqa va yaqqol reklama chaqirig‘i yoki tashviqot shiori,
aforizmlar, topishmoqlar, boshqa hikmatlar tasnifi qiyosiy-tipologik nuqtayi-
nazardan amalga oshirildi.

3. Magollar xalq donishmandligi tafakkurining mahsuli sifatida qisqalik,
turg‘unlik, variantlilik, obrazlilik kabi xususiyatlariga ega. Shunga ko‘ra matal,
vellerizmlar, shiorlar, qisqa va yaqqol reklama chaqirig‘i yoki tashviqot shiori,
aforizmlar, topishmoqlar bir-biriga mazmuniy jihatdan yaqin ko‘rinsa-da, mavzu
ko‘lami, tuzilishi, vazifasi, kontrast ifodalashi jihatidan ular o‘zaro farqlanib turadi.
Magollarning mavzu ko‘lami keng bo‘lib, ularda inson faoliyatining barcha
sohalari gamrab olinadi. Matallarda mavzu ko‘lami birmuncha cheklangan bo‘lib,
ular aniq belgilangan mavzu va vazifaga egaligi ko‘rsatildi.

4. Magollar har bir xalgning yashash tarzi, dini, orzu-umidlari, o‘y-xayollari,
qiziqish va intilishlari kabi turli jihatlarini o‘zida aks ettiruvchi xalq tarixiy
tajribasining sintetik tarzdagi umumlashmasi sifatida inson hayoti va faoliyati bilan
bog‘liq vogelik haqida qat’iy fikr ifodalanadi. Bu hukm nutq subyektining ijobiy
yoki salbiy munosabatini aks ettiradi. Vellerizmda ham  tugal fikr, subyekt
xulosasini ifodalash ko‘zda tutiladi, lekin istehzo, piching asosiy o‘rinda turadi.
Maqol semantik strukturasi ikki gismdan iborat bo‘lib, birinchisida qandaydir
hodisa, voqea, harakat, holatga qaratilgan ko‘rsatma bo‘lsa, ikkinchi gismda
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mazmun birinchisiga kontrast qo‘yiladi yoki unga muvofiq xulosa chiqariladi.
Vellerizm uch qismli murakkab semantik strukturadan iborat bo‘lib, aniq istehzoli,
piching semali gap ko‘rinishiga ega bo‘lishi ta’kidlandi.

5. Magqol, aforizmlar semantik strukturasida namoyon bo‘ladigan mazmun
o‘rtasida o‘xshashlik jihatlari bo‘lsa-da, ularning vujudga kelishi va shakllanishida
farqli jihatlar ko‘p. Ilmiy adabiyotlarda hikmatli so‘zlar atamasi maqol atamasi
bilan yonma-yon qo‘llanilishi kuzatiladi. Hikmatli so‘zlar — tugal fikrni
anglatuvchi, o‘tkir mazmunli qisqa va lo‘nda ibora, bayt, jumla. Xalq maqollaridan
farqli ravishda hikmatli so‘zlar kelib chiqishi jihatidan ma’lum bir shaxs
(yozuvchi, shoir, publisist, faylasuf, olim, davlat arbobi va b.)ga mansub bo‘lib,
individualligini saqlab qolishi gayd etildi.

6. Kontrast jamiyat va inson, umuman borligni o‘rab turgan barcha narsada
mavjud bo‘lib, mazmun-mohiyatiga ko‘ra keskin garama-qarshilik mazmunini
ifodalovchi kategoriya hisoblanadi. Inson faoliyati bilan bog‘liq va salohiyati, aql-
zakovati, turmush tarzi, tajribasi, saviya darajasi, tabiat va jamiyatga nisbatan
munosabatiga bog‘liq qonuniyat sifatida ijtimoiy hayot ehtiyoji tufayli vujudga
kelishi hamda turli lisoniy vositalar orqali aks ettirilishi aniglandi.

/. Matn ma’no va srukturaviy tugalikka, mantiqiy izchillikka ega aniq bir
magqsadga yo‘naltirilgan nutqiy faoliyat mahsuli hisoblanadi. Matn yuzaga kelishi
uchun eng avvalo, gapning ma’noviy zanjiri, grammatik birikishi va predikativ
belgisi bo‘lishi zarur. Matn 1jod mahsuli bo‘lib, unda ijodkorning voqelikni idrok
qilishi va badiiy tarzda boshqa shaxslarga yetkazishi aks etadi. Ana shu jarayonda
tilning eng muhim vazifasi — badiiy-estetik ta’sir etish amalga oshishi qayd etild.i.

8. Tilshunoslikda kontrast hodisasi, avvalo ma’lum bir nutq faoliyatida
kompozitsion uslubiy turg‘un tuzilma sifatida so‘z va so‘z birikmalari, hamda
tagdim qilinayotgan ikki vaziyat, fikrning mantiqiy qarama-qarshiligi tushuniladi.
Shu jihatdan badily matnlarda kontrast nisbatan keng hodisa sifatida o‘zida
qarama-qarshi semalarni anglatuvchi lisoniy birliklarini qamrab oladi. Badiiy
matnda faol qo‘llaniladigan antonimiya yoki kontrast doirasida qaraluvchi barcha
hodisalar so‘zlar o‘rtasidagi antisemik munosabatga asoslanishi ta’kidlandi.

9. Fransuz xalq maqollarida ayol obrazi talginida subyektiv salbiy baholash
jjobiylaridan ko‘progni (75 foizni), o‘zbek xalq maqollarida esa ayollarni
ulug‘lovchi, ijobiylik munosabatlari (61,4 foizni) aks ettirilgani kuzatishlarimizda
aniqlandi. Fransuz maqollari mazmunida ayollarga nisbatan mensimaslik, ironiya,
jins sifatida kamsitish, e’zozlamaslik, ustidan kulish kabi salbiy munosabatlar
zidlik asosiga qurilgan birliklar doirasida faol ekanligi sezilib turadi. Fransuzlar
ayol obrazini shaytonga qiyoslashda ularning go‘zalligi, ayol jinsining sevgisi
tuganmas suhbatlar va ayol xarakterining ayyorlik, donishmandlik, bevafolik,
boshni aylantirish va yurakni parchalash xususiyatlarini e’tiborga oladilar. Shunisi
xarakterliki, bunday munosabat to‘g‘ridan-to‘g‘ri bo‘lmay, bilvosita, ya’ni erkaklar
xarakteri, jamiyat odob-axloq qoidalariga to‘g‘ri kelmaydigan xatti-harakatlari
orqali ironiya usuli vositasida ifodalanishi qayd etildi.
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BBEJAEHMUME (anHoTamusi Auccepranuu qJokropa ¢pusocodpun PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPE0OOBAHHOCTH JAMCCEPTALMOHHOM TeMmbl. B
MHUPOBOM SI3BIKO3HAHUHU SI3BIKOBAs KapTUHA MHUpA, MMOIXO0/T c
AHTPOMOLICHTPUYECKOM TOYKH 3PEHHSI K PACKPBITUIO CYIIHOCTH CYIIECTBYIOIIUX
SIBJICHUW B SI3bIKE, OCOOCHHO B aCIIEKTaxX, CBS3aHHBIX C MMAPEMHOJIOTHEH, CTallv
OJIHUM W3 AaKTyaJbHBIX BOIPOCOB COBPEMEHHOIrO si3bIkO3HaHUA. [loaTomMy BO
MHOTHX JIMHTBUCTHYECKHUX MCCIICJIOBAHUSAX 0CO00€ BHHMaHHE YJEISICTCS
npoOjemMaM, CBSI3aHHBIM C MapeMuojorueid. B pamkax JTaHHOTO BOIpOCAa BAKHOE
3Ha4YCHUE MPHOOpEeTaeT PacCKpPhITHE PACCMATPUBAEMBIX SIBICHHM M UX CYIIHOCTH,
BBISIBIICHUE OTJIMYHMTEILHBIX U OOIHUX YePT B3aMMOCBSI3AHHBIX SBIICHUN, H3yUYCHUE
JIMHTBOKOTHUTUBHBIX, TUHTBONPATrMATUYECKUX BO3MOKHOCTEN ATUX €IMHUII.

B MupoBoil JMHIBUCTHKE MApEMHOJIOTHS, B YaCTHOCTH, POJb TOCJIOBHI] B
HAay4YHOM HW3YyYCHHUHM OTPAKCHHUS  HAIIMOHAJIBHO-IYXOBHBIX IIEHHOCTEH B
COTNIOCTaBUMBIX S3bIKAX B CBSA3U C KOHKPETHBIMU M3MEHEHUSIMU, MPOUCXOSAIIMMU
B o0pase KM3HHM Hapojia, onpeeiseT 00beM HUCCICIOBAaHUM, B KOTOPHIX JOJIKHBI
MPOBOAUTHCA HAYyYHBIC HCCICAOBAHUS IO BBISIBICHUIO BIUSHUS MEXbI3BIKOBBIX
CBsI3€H Ha XapakTep IMOCJIOBHUIl. B Kpyr Takux BOMNPOCOB BXOJMUT IPOBEACHHUE
HCCIICIOBAHUIM TI0 BBISBJICHUIO CXOJICTB W Pa3IMuUid MEXIYy Y30€KCKUMHU U
(bpaHIy3CKUMH TIOCJIIOBHIIAMH, TIOMCK PEIICHUH JHMHTBUCTUYECKUX BOIIPOCOB,
paccMaTpUBaEMBbIX JJI U3YUYCHUSL.

B roapr He3aBrucuMocTH OblIa MMPOBEIeHA 3HAYNTEIbHAsS padoTa 10 Pa3BUTHIO
SI3bIKO3HAHUS B Y30€KHUCTaHe, a TakKe B JApyrux oobsactsax. B cBs3u ¢ 3TuM Ha
0COOBIi YPOBEHb TMOJHSJIUCh CPAaBHUTEIHLHO-TUITOJIOTHYECKUE MCCIICIOBaHUS.
Paznuynbie ypOBHU SI3bIKa M3Yy4alOTCS B CPAaBHUTEJIHHOM M COMOCTABUTEILHOM
aCIleKTe C POJICTBEHHBIMU U HEPOJCTBEHHBIMHU Y30€KCKUM SI3bIKaM. JTO, B CBOIO
odepe/lb, 03HAYACT, YTO «B CETOJHSIIHIOI SIOXY Io0anu3anuy Kakaas Harus,
Ka)XJ10€ HE3aBHUCUMOE T'OCYJapCTBO JOJDKHBI 00ECIEYMBATh CBOM HAIIMOHAJIBHbBIC
UHTEPEChl, B OSTOM OTHOIICHHUMU, MPEXKIE BCEro, CBOI KYJIbTYpPYy, JIpPEBHHUE
LIEHHOCTH, POJHOM sA3bIK»°2, ECTECTBEHHO, YTO MPUOPHUTET JOJDKEH OBITh OTIAH
BONPOCY COXPaHEGHMS W  pa3BUTUS ITUX IeHHocTed. (CoOOTBETCTBEHHO,
CPaBHUTEJIPHOE HW3Yy4YeHHE VY30€KCKMX U (paHIy3CKUX HAPOIAHBIX TOCJIOBHII,
HCCIICIOBAaHUE CXOJICTBA W PA3IMUUM MEXIy HUMM CBS3aHO C OIpEJelICHHUEM
MecTa KOHTpacTa B CHUCTeME (PpaHIly3CKOTO M Yy30€KCKOTO SI3bIKOB, CTAHOBUTCS
akTyallbHbIM. [IpoBefeHre ucciaeaoBaHusd B paMKax JTaHHOTO BOMPOCA MOCITYKHUT
BBISIBJICHUIO HAIIMOHAIBHBIX MoOJeNied y30eKCKMX | (paHIly3CKUX TOCJIOBHII,
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX Pa3TUIUM.

JlaHHO€ aucCcepTallMOHHOE UCCIIEIOBAHME B ONPEICIICHHOM CTENEHU CITY>KUT
JUTSL peanu3aiiy  3a7ad, ompenelieHHbIX B Ykazax Ilpesumenrta PecmyOmmku
V36ekucran Ne VII-5847 ot 8 oktsi6pst 2019 roga “O6 yrBepxkaeHuu Konmenuu
pa3BUTHS CHCTEMbl BhICcIIero oOpaszoBanusi PecmyOmmku Y36exkucran mo 2030
roga”, NeVII-60 ot 28 suBapsa 2022 roma “O crtparerum pasutusi Hosoro

32 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni [Elektron resurs]. — URL: https://lex.uz/docs/-4561730 (Murojaat sanasi :
06.04.2022).
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V36ekucrana Ha 2022-2026 roasr”, B [loctanoBnenusx IIpesunenra PecryOnuku
VY30ekucran Ne TIII1-2789 or 17 depans 2017 roma “O wMepax Mo
COBEPIIICHCTBOBAHWIO  OPTaHM3AIlMU,  yMOpaBlIeHWS W (PUHAHCUPOBAHMS
NeATeIbHOCTU AKaJeMUH HayK, HaydyHO-ucclenoBarenbckux padot”, Ne I111-2909
ot 20 anpens 2017 roga ”O Mepax 1o JajgbHEHIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIETO
obOpazoBanus", Ne III1-3151 ot 27 utons 2017 roma O Mepax mo AajibHEHIIEMY
PaCIIMPEHUIO y4acTHsl OTpaCiied U CEKTOPOB YKOHOMHUKH B IMOBBIIIEHUN KAaYECTBA
MOATOTOBKH CHEIUATUCTOB ¢ BbIcUM oOpazoBanueM'", NelllI-5117 ot 19 mas
2021 roma Ne 5117 "O mepax mo NOJHATHIO Ha KaYE€CTBEHHO HOBBIA YPOBEHBb
JESATEABHOCTH IO MOMYJISPU3AIMK U3YUYEHUSI THOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecryOiuke
V30ekucrtan", B IlocraHoBnenusix Kabunera MunuctpoB PecmyOnnku
V36ekucran NelIKM-984 ot 12 nekabps 2019 roma O6 yrBepkaenun Ycrasa “O
JEMapTaMEHTE Pa3BUTHS TOCyAapCTBEHHOTO si3bika, NelIKM-139 ot 11 maprta
2020 roma “O wMepax MO [JaJbHEWIIEMY MOBBIMICHUIO A()PEKTUBHOCTU
byHIaMEHTAIBHBIX W MPUKIAAHBIX MCCIEIOBAaHUN MO Y30€KCKOMY SI3BIKY H
auTepatype”’ W JAPYrMX HOPMATHBHBIX MPAaBOBBIX aKTOB, CBSA3AaHHBIX C 3TOU
NEATEIIbHOCTHIO.

CooTBeTrcTBHE HCCIEAOBAHUS NPUHOPUTETHBIM HANPABJECHUAM PA3BUTHA
HAYKHu U TexHoJioruu PecnyOsmkm. Jluccepraiys BbINOJHEHA B COOTBETCTBUU C
IPUOPUTETHBIM HANpPABJICHUEM pa3BUTHUS HAyKu U TexHosioruu PecryOnuku
V30ekucrtan: 1. “@opmMupoBaHHE CUCTEMbl MHHOBALMOHHBIX HAEH W IMYTH HX
peanu3alMu MO COIMAJIbHOMY, IPAaBOBOMY, 3KOHOMHUYECKOMY, KYJIbTYpPHOMY,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIILCKOMY  Pa3BUTHI0O WH(POPMHUPOBAHHOTO OOIIECTBA U
JEMOKpPATHYECKOTO rocyaapcraa’.

CreneHbp H3y4YeHHOCTH TMpolJemMbl. B MHUpPOBOM A3bIKO3HAHWU OBLIO
IIPOBEJICHO MHOYKECTBO HCCIICIOBAHUN 10 HU3YYCHHUIO CIEeUU(PUKA HaAPOIHBIX
nociosunl (B.M. Hans, N.W. MmmoctpoB, A.A. Ilorebns, M.b.IlopxoMoBCKuit,
I""H.FOcudos, A.Aunanypos, K.Illlanupa, XK.-I11.JI.3yor6o, A.baiiu, ®.MoHTpeHo,
C.Dypue, D.1lynse-Bysake, M.M.Dnx6up, D.Kner u ap.)*.

B y30eKkcKkoM $sI3bIKO3ZHAHWUHU KCCIIEIOBAHUS MPOBOJWIM TaKUE YUEHBIC, KaK
A.D. Mamaros, b. FOngames, 1O. IluaxacoB, A. JKypaxonos, M. Tyiiuues, X.

3 ITane B.U. Pycckue HapoHbBIE MTOCIOBMIIBI U MOTOBOPKU. — M.: XymokecTBEHHas nurepatypa, 1989. — 433 c.;
Wnmoctpos U.U. XKusHb pycckoro Hapoaa B €ro nocioBUIax U norosopkax. Msa. 3. — Mocksa: T-BO CKOpOIe4aTHH
A.A. JleBencon, 1915. — 480 c.; I[ToreObHs A.A. M3 nexmnuii 1Mo UCTOPHH CIOBECHOCTH. bacHs, mOCIoBHIIA,
noropopka. — Xapbko, 1894, — 170 c.; IlopxomoBckuii M.B. SI3bIK Typeukux MOCIOBHI (IpaMMaTHYECKHH H
JIEKCHYECKUd acmekTsl). ABroped. mucc. ... kaHn. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 2009. — 29 c.; ITopxomoBckuit
M.B.Typenxkue nocioBHIb! B s3bIKe U peud. — MockBa: SI3bikn cnaBsiHckod KynbTypsl, 2014. — 176 c.; FOcudos
I'.H. JlekcukocTuicTuueckne 0COOEHHOCTH a3epOailukaHCKUX MOCIOBHI: ABTOped. JHcC. ... KaH[. (QHIIOJ. HAaYK.
— Baky, 1969. — 24 c.; AnnanypoB A. CHHTaKCHYECKHE OCOOCHHOCTH TYPKMEHCKHX IIOCIIOBHI[ M IOTOBOPOK:
ABtoped. mucc. ... kaHa. ¢uion. Hayk. — Amxaban, 1960. — 15 c.; Schapira, C. Les stéréotypes en francais:
proverbes et autres formules. — Paris: Editions Ophrys, 1999. — 172 p.; Zouogbo J.-P. C. Le proverbe entre langues
et cultures. — Bern: Peter Lang, 2009. — 361 p.; Bailly A. Dictionnaire grec-frangais. — Paris: Hachette, 2000. — 2230
p-; Montreynaud F., Pierron A., Suzzoni F. Dictionnaire de proverbes et dictons. — Paris: Le Robert, 1986. — 667 p. ;
Fournet S. Etude descriptive des proverbes dans la littérature hispanique médiévale et pré-classique et de leur
fonctionnement au sein des mécanismes de I’argumentation: Thése pour obtenir le grade de docteur de 1I’Université
de Limoges. — Limoges: Presses universitaires de Limoges, 2005. — 424 p.; Schulze-Busacker E. Proverbes et
expressions proverbiales dans la littérature narrative du Moyen Age frangais. — Paris: H.Champion, 1985. - 356 p.;
Elkbir M.M. Analyse sémio-linguistique des noms propres dans les proverbes libyens: Thése pour obtenir le grade
de docteur de I’Université de Lorraine. — Lorraine : Presses universitaires de Lorraine, 2015. — 305 p. ; Klett E.
Etudes contrastives frangais-espagnol. — Buenos Aires: Editores Associados, 2020. — 182 p.
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AOGnypaxmanoB, M. Xakumos, I1I. [llopaxmenos, M. Temuposa, I'. bepauspos, P.
Pacynos, III. llomakcynos, b. Kypaesa, 1.M. Mupzaanues, I11. I1I. Kananmapos,
M. Cagpunmurosa, I1.U. Bakupos, M. K. Mup3aes**.

CuHTakcu4yeckrue 0COOEHHOCTH MOCIOBUIIBI B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM OBLITU
HCCJIEI0BaHN B KaHAMAATCKOM padore X. AOaypaxmaHOBa, YUEHBIA IMPOIOJIKUAI
CBOM HCCIICIOBAHUS, JETATIbHO HM3Y4YMB CHHTAKCUYECKHE OCOOEHHOCTH S3bIKa
MIPOU3BEJECHUN Y30€KCKOr0 YCTHOTO HAapOJHOIO TBOpuecTBa. B mocnexyromein
paboTe MUPOKO OCBEIIEHBI CUHTAKCUYECKOE MOCTPOEHUE MOCIOBUIl U TIOTOBOPOK
Ha y30€KCKOM SI3bIKE€, OCHOBHBIE MPOSIBICHUS MPEITIOKEHUN U CJIOBOCOUYETAaHUI B
MOCJIOBULIAX, MX MOPQOJIOTrHYEeCKUEe, CUHTAKCUYECKHE, HEKOTOpbIE JyXOBHO-
CTHIMCTUYECKHE 0cobeHHOCTH . B uccnenosanuu I1. bakuposa ObLM Moapo6GHO
U3Y4YeHbl CEMAaHTUYECKHE M CTPYKTYpHbIE OCOOCHHOCTH HOMHUHAIEHTPUYECKUX
TIOCJIOBHI] HA MATEPHAIIE PYCCKOTO, y30E€KCKOTO U Ka3aXCKOTO S3bIKOB >’

B cBoeil goktopckoi aucceprauuu  “‘JIMHIBUCTUYECKHME OCHOBBI U
MparMaTuueckue 0COOCHHOCTH (POPMUPOBAHUS Y30EKCKHX HAPOIHBIX MOCIOBUIL’
b. XKypaeBa oTMeuaer, 4TO OJHHMM H3 AaKTyaJlbHbIX BOIPOCOB COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUKH SABJISIETCSI BBISICHEHHE BOINPOCAa O B3aUMOCBS3H IOCIOBUIBI C
OPYTMMH  TapeMUYECKUMHW U YCTOMYMBBIMU  €IMHUIAMH,  PACKDPBITHE
JUHTBUCTUYECKUX OCHOB, KOMMYHUKATHBHO-NParMaTUYE€CKUX OCOOCHHOCTEH
BO3HUKHOBEHHMS [OCIIOBHIT .

34 MamaroB A.D. X03upru 3aMoH y30ek agaduii Tuiauaa JeKCUK Ba (pa3eosioruk HopMa MyaMMoJiap. — T OLIKEHT:
®an, 1991. — 274 6.; Uynmomes b. Xo3upru y30ex agabuii Tuanaa (Gpazeoqoruk OHPIMKIAPHUHT (QYHKIHOHAT
yenyOuit xycycusitnapu: ®unon.dan. 10k. ... auc. aBroped. — Tomkent: Y36MA, Y36ek THiu Ba amabuéT
uHCTUTYTH, 1993. — 50 6.; IlunxacoB f. ®paszeosorudeckue BBIPAXKEHHS B SA3bIKe IMPOM3BEACHHMH Xamupaa
AmmuMmkaHa: ABroped. auc. ... kaHa. ¢wion. Hayk. — Tamkent: AH Y3CCP, MHCTUTYT sI3bIKa M JIUTEPATyPHl UM.
A.C. Tlymkuna, 1953, — 18 c.; XK¥paxoHos A. MyKUMHITHHHT XaJIK MakoJutapuaas $oiigananuim maxopats // Y36ex
THIH Ba anabuértu, Ne.4. — TomkeHT: ?36<DA, 1974. — b. 52-55.; TyiuueB M. “Ilunennu dunap” poMaHuaa Xaik
MaKOIUIApH Ba MOOpaNapuHUHr MuiaTHmimm // Y36ex ¢paseonoruscuaan taxkukornap. CamITA acapnapu. —
Camapkann: Cam/[I1H, 1971. — b. 84-87.; A6xypaxmMoHOB X. V36ex XaJIK OF3aKU MXKOJU acapilapMHUHI CUHTaKTUK
XycycHusTaapn Oyitnua xysartumuiap. — Tomkent: ®an, 1971. —184 6.; Xakumos M.X. V36ex miMuii MaTHHHHHT
CHUHTarMaTuK Ba MparMaTvk xycycusmiapu: Ounoin.gas. HOM. ... nuc. — Tomkent, 1993. — 168 6.; Lllopaxmeznos 111
MakoJUTapHHHT Maiino 6ymimmra goup / V36ek tinn Ba anaduéti, Ne4. — Tomkent: ¥36.DA, 1971. — B. 31-34,;
Temuposa M. ¥36ek Ba KMpru3 Xaiak Makoiuapy tunosoruscr. duon. dam. danc. 1-pu... auc. — Tomkent, 2018. —
166 6.; Bepmuépos X., PacynoB P. V36ex THIMHMHT TapeMMOJOTHK JyraTH. — TOIKeHT: YKuTyBunm, 1984;
Illomaxcymos I11., Ilopaxmenos III. XukmaTHOMa. Y36ek MaKOIAPUHUHT H30XH TyFath. — Tomkent: ¥36.CD,
1990; Kypaesa b. Makomnapia CHHOHUMUS X0IUcCacH // V36ex Tvnu Ba amabuértu, Ne5. — Tomkent: 5'736.(DA, 2000.
— b.58.; Mup3aanues .M. Kagumru Typkuii Makojulap ceMaHTHKAcH Ba cTHiMcTHKacu. duinon.dan. danc. 1okK. ...
muc. asroped. — Tomkent: Amumep Haomii mommmarn TIAYTAY, 2020. — 59 6.; Kamammapos IILIIL V36ex
JIMHIBOMAaJIaHUH MyXHUTH/IA XAJIK MaKoJuiapy sBdemuzanusacu. @uion.das. daic. AoK. ... quc. aproped. — @aproHa:
daplVY, 2019. —41 6.; CanpunnuaoBa M.3. Jlekcruka y30€KCKHX MOCIOBHUI] M TIOTOBOPOK. ABTOpEd. JUC. ... KaHI.
¢unon. Hayk. — Tamkent: AH Y3CCP, UuacturyT si3b1ka 1 nmurepatypsl uMm. A.C. ITymkuna, 1985. — 26 c.; bakupos
I1.Y. HomuHaneHTpu4ecKkre MOCIOBHIIBI B PA3HOCHCTEMHBIX si3bIKax. Jlucc. ... JOKT. ¢wmion. Hayk. — TamkeHT:
HanmonansHeIid yHUBEpCUTET Y30eKkuCcTaHa nMeHH Mup3o Yayroeka, 2007. — 286 c.; Mupsaes U.K., Hap3ukymnos
A.M. @pannyscko-y36ekckue napemuoiorndeckue napamienu. — Camapkann: Caml'V, 1981. — 67 c.

35 A6mypaxmonoB X. Y30eK XalK OF3aKH MKOIH acapiapHHMHT CHHTAKTHK XyCyCHSATIAPH OYinda Ky3aTHIIIap. —
Tomkent: ®@an, 1971. — 184 6.

37 Bakupor II.Y. HoMmuHAICHTPHYESCKHE ITOCIOBHIBI B PAa3HOCHCTEMHBIX S3bIKax (Ha Marepuaje pPyCCKOro,
y30€KCKOT0 M Ka3aXCcKoro si3b1koB): Jlucc. ... nokT. dwion. Hayk. — Tamkenr, 2007. — 286 c.

37 XKypaesa b. MakoyutapHUHT JTMCOHUH MaBKeH Ba MabHOBUH-yciayOuil Kymanmnumu: ®unon. gax. HOM. ...JHcC.
— Tomxent, 2002. — B.5; XKypaeBa b. MakoyulapHHHT JHCOHUH MaBKEH Ba MabHOBHMH-YCIyOMH KYIJUIAaHHMIIMILIHN:
®unon. ¢an. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2002. — 24 6.; Kypaeea b. Y36ex xank Makoszapu
LIAKJUIAHWIIMHUHT JIMHTBUCTUK acociapy Ba MparMaTtuk xycycusimiapu: ®Ounon. ¢as. 1ok. ... mucc. aBroped. —
Camapkang, 2019. — 74 6.
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CBsi3p  NHMCCEPTALIMOHHOTO  HUCCIENOBaHMs €  IUIAaHAMU  HAy4dHO-
UCCIIEIOBATENbCKUX padOT BBICIIErO0 Y4YE€OHOTO 3aBEJCHMs, TJ€ BBIIOJIHEHA
auccepranus. JluccepTallMOHHOE HCCIEAOBAHME BBIMIOJHEHO B paMKax IUIaHa
HAY4YHO-UCCIIEI0BATENbCKUX pabor “CpaBHUTENbHAS TUIIOJIOTUS U
MEpPEBOIOBEICHUE .

Leap nceaenoBanust pacKpbITHE PO Y30€KCKUX U (PPaHIy3CKUX HApOIAHBIX
MIOCJIOBUI] B SI3bIKOBOW KapTHHE MHUPA, UX CXOJICTBA U PA3JINYMs, MECTO (peHOMEHa
KOHTpAacTa B IAPEMHUOJIOTUU KaK TUHTBOKOTHUTUBHOTI'O SIBJICHMS.

3agayu uccjie0BaHUS:

cOOp, KPUTHUECKOE OCMBICICHHE M XapaKTEpUCTHUKAa HAYYHOI'O MaTepuaina,
CBS3aHHOTO C TIOHSATHEM SI3BIKOBOM KapTHMHBI MHpa B JIMHTBHCTUKE W
UCCIIEJOBAaHUEM MAPEMUI KaK €€ KOMIIOHEHTA;

HAyYHO OOOCHOBATh M MPUBECTH apPTyYMEHTHI B TOJB3Y OMHCAHUS SBICHHUS
KOHTpacTa U  €ro  CYIIHOCTH,  KOHTPAacT-MbIIUIEHUS-CIOBA U MX
B3aMMOIPUTSKEHUE;

YTOYHEHHE OOUIMX M OTJIMYUTENIbHBIX CBOMCTB CpPEICTB BBIPAXKCHMUS
KOHTpPACTa B XyJA0KECTBEHHOM TEKCTE, (PAaKTOPOB M CIIOCOOOB €T0 BBHIPAKEHUS;

J0Ka3aTh JIMHIBOKOTHUTUBHBIE U JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE OCOOEHHOCTH
KOHTpacTa B Yy30€KCKOM M (paHI[y3CKOM MOCIOBHIAX M HUX XYAO0KECTBEHHO-
ACTETUYECKHE BO3MOKHOCTH Ha IIPUMEpax.

O0beKTOM  HcCeAOBAHMA  SBISIOTCA  y30ekckue U (paHIy3CKHUe
KOHTPACTHbIE TOCIOBHIIBI.

IIpenmeTroM AUCCEPTAIMOHHOTO MCCAEAOBAHUA  SIBISIFOTCS  BOMPOCHI
BBIPQXXEHHUSI KOHTPACTHOTO 3HA4YeHHUs] B Y30€KCKUMX U (PPaHIy3CKUX HapOIHBIX
MOCJIOBUILIAX.

Mertoabl uccaenoBaHMs. B uccienoOBaHMM  HMCIOJB30BAaHBl  METOMBI
CPaBHHUTEIHHOTO, COTIOCTaBUTENILHOTO, AUCTPUOYTUBHOTO OTHCaHUs,
KJlacCU(UKALNU, CTATUCTHIECKOTO, TPaHC(HOPMALIMOHHOTO aHAIH3A.

Hayunasi HOBH3HA MCC/IeI0BAHUS 3aKII0YAETCS B CIEIYIOIIEM:

J0Ka3aHO, YTO MPOTUBOTMOJIOXKHBIC, TPOTUBOPEUUBBIC, JIEKCHUECKUE W
rpaMMaTH4YeCKHEe aHTOHUMBI, COCTABJISIOLINE OCHOBY KOHTpacTa BO (hpaHIly3CKHX
¥ y30€KCKHX HAPOJHBIX MOCIOBUIIAX, TIO CBOEMY JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKOMY TOJTIO
OTHOCSITCS K JINHI'BOKOTHUTUBHBIM (hakTOpam;

0OBSICHEHO Ha TpuMepe, uTO (paHIly3ckue H Yy30€KCKHE IOCIOBHUIIbI
3aHMMalOT Ba)XHOE MECTO B KapTUHE S3BIKOBOTO MHpa Onarojaps cBoei
00pa3HOCTH, Pa3HOOOPa3UI0 U BOCIUTATEIIBHOW IEHHOCTU, OHHM TPEACTABIISIOT
co00 KOTHUTUBHYIO CTPYKTYpPY, CIYXKallyl0 JJisi OINUCaHHUS S3BIKOBBIX H
KYJIbTYPHBIX SIBIICHUH, CBSI3aHHBIX C OOIIIECTBEHHON KU3HBIO HAPOJQ,

ornpezaeneHbl 0000AONINe ACTIEKThl (PPAHIY3CKUX M Y30€KCKUX HapOJHBIX
MOCJIOBUL, TaKWe KaK 3HAaHMS, MYIPOCTb, TPYAOIO0ME, H300peTaTesbHOCTD,
KOTOpblE  OOBENMHAIOTCS B KOHKPETHOE  CEMaHTHYecKoe  IMojie, U
muddepeHurpyonre acekTbl B CEMaHTUYECKOM T0JI€ TPYIO0JIt00Usl, yBaKeHUS,
MYHKTYaJIbHOCTH, CEMbU, APYKOBI;

B pE3yJpTaTe M3y4YEHUS UM aHajlIn3a JIEKCUKOIpa(pUUeCKUX HCTOYHHUKOB
(GpaHIy3cKMX U Y30€KCKMX HApOJIHBIX MOCIOBHI] Obula chopmynupoBaHa 0asa
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COIMOCTABUTENIbHBIX TIOCIOBUI], OTPAXAIOIIUX JIMHTBOKYJIBTYpHBIE CBSI3H, U
c(OPMHPOBAHO UX JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOE TIOJIE.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCIEI0BAHUS

BBISIBJICHBl DPA3JIM4Ms W CXOJCTBA TOCIOBHUI] B S3BIKOBOM KapTHHE MHUpa
y30€KCKOT0 U (PPaHIy3CKOT'O SI3bIKOB;

J0Ka3aHO, 4YTO TMOCJOBUIBI HMMEIOT OCOOCHHOCTH, OTJIMYAIOIIUE HUX OT
COIYTCTBYIOIIUX SIBIICHUH, pACCMaTPUBAEMbIX B paMKaX MMapeMHOJIOTHH;

J0Ka3aHO, YTO KOHTPACT KakK JIMHI'BOKOTHUTHBHOE SIBJICHHWE B KapTHHE
MapeMHOJIOTHUECKOT0 MHpa Y30€KCKOro U (PpaHI[y3CKOTO S3BIKOB MOJKET
00pa30BbIBATh IPYIIITEI APXUCEM CBA3AHHBIX C YEIIOBEKOM;

OIlpe/le]IeHne MecTa SIBJICHHUS KOHTpacTa B Y30€KCKOH M  (paHIly3cKoi
MOCJIOBUI[AX OCHOBAHO Ha TOM, YTO OHO CIYKUT (POPMHUPOBAHUIO Y 0OOUX HAPOJIOB
HABBIKOB (POPMUPOBAHUS MPEJCTABICHUN O MApEMUOJIOTHUECKON KapTHHE MHpA,
UCCIIEJIOBAHUS B HUX MPUKJIAJHBIX JEKCUKO-CEMAHTUYECKUX TPYIIII.

JlocTOBepHOCTH pe3y/bTaToB uccje/10BaHusA obecrieunBaeTcs
UCIIOJb30BAaHHBIMA  METOJIaMU  HCCIIEIOBaHMs,  pe3yibTaTaMU  aHajau3a
TECOPETUUECKUX HCCIEAOBaHNN B JTaHHOW cdepe, HaAyYHBIMH HMCTOYHUKAMH Ha

y30€KCKOM U (DpaHIy3CKOM  S3bIKaXx, COOTBETCTBHEM  BBIOpAHHBIX
MapeMHUOJIOTUYECKUX  MCTOYHUKOB  MPEAMETY  HMCCJIEJAOBAHUS,  BBIBOJIOM
TEOPETUUYCCKUX CYXKJICHHH,  OOCTOSTEIhLCTBAMH, BBIHECEHHBIMH Ha 3allUTy

UCCICNOBAHMS, a TaKXke  COOTBETCTBUEM  PE3YJIbTATOB  IIPOBEIECHHOIO
UCCIIEJIOBAaHUSL ~ TEOPETHMUECKUM  TOJOXKEHUEM  JUCCEPTAllMIOHHOM  paboThl;
3aKIIFOUYCHUE, TPEAJIOKEHNS U PEKOMEHAALMN BHEAPEHBI B IIPAKTUKY, ITOJTYyYECHHbIC
pe3yabTaThl MOATBEPXKACHBI YIIOJTHOMOYEHHBIMU CTPYKTYPAMHU.

Hay4Ho-nmpakTHyecKass 3HA4YUMOCTb  Pe3yJIbTATOB  HCCJICI0BAHMS.
HayuHnast 3HauUMOCTb pe3yJIbTaTOB UCCIIEOBaHUS OOBSACHSAETCS POJIbIO Y30€KCKOM
1 (ppaHIy3CKOM HApOAHBIX MOCIOBHII B SI3bIKOBOW KapTHHE MUPA, B3AUMOCBS3bIO
paccMaTpUBAaEMbIX SBICHUN B PAMKaX MapeMHUOJIOTHMH, TEOPETUYECKOM OCHOBOM
pelieHus npobyieM IposBICHUS KOHTPACcTa B OCIOBUIIAX.

[IpakTHyeckass 3HAYMMOCTb PE3YJIBTATOB MCCIECIOBAHUS 3AKIIOYAETCS B TOM,
YTO IOJIYYEHHBIE BBIBOJIBI CIIY’KAT BaKHBIM HAYYHO-TEOPETUYECKUM PECYPCOM IS
IIOJIHOTO M3y4YeHUs y30€KCKOM U (PpaHIry3CKOI MOCIOBULl HA OCHOBE COBPEMEHHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX KPUTEPHUEB, U1 YTOYHEHHUs B3aUMOCBSI3U MEXAY U3y4acMbIMU
ABJICHUSAMHM B pPAMKax IAPEMHUOJIOTHH, a TAaKXKE I M3YYEHUS HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB M Ui IIPOBENEHMS IUIAHOBBIX OTPACJIEBBIX HMCCIEAOBAHUN IO
CPaBHUTEIIBHOMY H3YYEHUIO S3bIKOB. OH CIy’)KUT Ba)XKHBIM NPAKTUYECKUM
MaTepuajoM TMpU  [OATOTOBKE YYEOHHMKOB, TMOCOOWHM, JABYA3BIYHBIX U
MHOTOSI3bIYHBIX CJIOBApPEH MO AUCUUIIIINHAM.

Bueapenue pesyiabTaroB ucciegoBaHus. Ha ocHOBe aHanmm3a sI3bIKOBBIX
CPEICTB, 00pa3yOLMX KOHTPACT BO (PPAHIY3CKHUX U Y30€KCKUX MOCIOBUIIAX:

OBLIO MPOBEPEHO, YTO MPOTHUBOIOJIOKHBIE, TPOTUBOPEUUBBIE, JIGKCUUECKUE U
rpaMMaTHYE€CKUE aHTOHUMBI, COCTABJISIIOLIME OCHOBY KOHTpacTa BO ()paHIy3CKUX
U y30€KCKHX HApOJHBIX MOCIOBULIAX, IO CBOEMY JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOMY TOJIO
OTHOCSITCSI K JIMHIBOKOTHUTUBHBIM (DakTOopam, HCXOAs U3 BBIBOJOB O POJIH
IIOCJIOBULl B U3YYEHNH MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, O TOM, YTO CBSI3U MEXIy HapoJaMu
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NEPBOHAYAILHO BbIpAXAJIHUCh B o0Opa3liax yCTHOTO TBOPYECTBA, B YACTHOCTH, B
MOCJIOBUIIAX, O MPOSIBJICHUH B HUX HAIMOHAJBHBIX KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, B
CamapkangckoMm ¢unnane TallKeHTCKOro YHUBEpCHTETa HWH(OPMAIMOHHBIX
TeXHOJOruid uMeHu Myxammana anb-Xopesmu B 2021-2023 romax Oblia
MPOBE/ICHA TMpakThueckas pabora Ha Temy “TIpoexktupoBanume u pa3paboTKa
IpOrpaMMHOr0 KomIuiekca HanuoHnanbHOro Kopryca Y30€KCKOro —s3bIka’
uCrob3yeTcs: mpu BeimoHeHNM mpoekta (CmpaBka Ne 05/01. 01, BeimaHHas
CamapkanjackuM ¢uinanoM TallKeHTCKOro YyHUBEpCUTETa HWHOOPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTM MMeHn Myxammana anb-Xopesmu oT S5 sHBaps 2024 ropa). B
pesynbTate OblIa 0CO00 TMOAYEpPKHYTa pOJIb KOHTPACTHUBHBIX IIOCIOBHUIl B
npoeKkTupoBaHuM HanuoHanbHOrO Kopmyca Y30€KCKOro Si3bIKa M JIOCTUTHYTO
MOBBIIICEHHE HAYYHOTO YPOBHA CTaTel 1 MOHOTpaduid, MOATOTOBICHHBIX B paMKaXx
MIPOEKTA;

¢dpaHiy3ckre U y30€KCKUE MOCIOBULBI 3aHUMAaIOT BaXKHOE MECTO B KapTHHE
SI3LIKOBOT'O MHUpa Oy1arojapsi CBoeit 00pa3HOCTH, pa3HOOOPA3UI0 U BOCITUTATEILHON
[IEHHOCTH, OHU TPEJCTABISIOT COOONM KOTHUTHBHYIO CTPYKTYPY, CIYKAIIYIO JUIs
OTHMCAHUS S3BIKOBBIX WM KYJIbTYPHBIX SIBJICHHH, CBSI3aHHBIX C OOIICCTBEHHOM
KU3HBIO HapoJia, cienyeT, uto B CaMapKaHJICKOM TOCyJapCTBEHHOM HHCTHUTYTE
MHOCTpaHHBIX s136IKOB EBpornelickum Coro3oM pazpaboTtana nporpamma Erasmus +
Ha 2016-2018 TOJbI 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
Erasmus+CBHE [IMEP: wucnonb3yercss B pamkax MpOeKTa MOJEPHU3ALHUHU H
MHTEpHALIMOHAJIM3AMU  IPOLIECCOB  CHUCTEMBl  BBICIIETO  00pa3oBaHUs B
V30ekuctane (Crpaka Ne 129/02 CamapkaHICKOTrO rocyAapCTBEHHOTO HHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB OT 19 sHBapst 2024 roga). B pesynsrare dpanity3ckue u
y30€KCKHE KOHTPACTHBIE TOCIOBHIIBI MCTIOIh30BATNCH B KaUECTBE KOTHUTHBHOU
CTPYKTYpPBI, CIyXKallled Il OMHCAHUSl JIMHTBOKYJBTYPHBIX SIBICHUN, W OBLIO
JOCTUTHYTO YJY4YLIEHHWE PEeCypcoB, MOATOTOBIEHHBIX Ui 00pa30BATEIbHOIO
npoliecca, CO3JJaHHOTO B paMKax MPOEKTa;

orpezeneHbl 00001AONINe ACTIEKThl (PPAHIY3CKUX M y30€KCKUX HapOJHBIX
MOCJIOBHLI, TaKWE€ KAaK 3HAHUS, MYIPOCTb, TPYAOIOOME, H300peTaTesbHOCTD,
KOTOpble  OOBEIUHSIOTCS B KOHKPETHOE  CEMaHTHYecKoe  Iojie, U
nuddepeHurpyonre acnekTbl B CEMaHTUUYECKOM T0JI€ TPYIOJIt00Us, yBaKEHUS,
MyHKTYQJIBHOCTH, CEMbU, APYX OBl U OHU OBLIM HCIIOJIH30BAHBI MPU MOATOTOBKE
CLIEHapusi O4YEepEeAHOro BbINMycka mnepenadn “Accainom Camapkanpn’, KOTOpas
Beimia B d3dup 12 gexabps 2023 roma B CamapkaHIckod o01acTHOU
Tenepaauokomnannn HanronaneHOM TenepaguokomMnanuu Y30ekucTana (crpaBka
Ne01-07/404, Bwimannas CamapkaHacKol OOJACTHOW —TelepaaTuoKOMIaHUEH
HanuonanbHoM Tenepagnokomnanuu Y30ekuctana ot 22 aekadps 2023 roxa). B
pesynbTate oboOmaromue u aud@epeHnupyronme acnekTel (PaHIly3CKUX U
y30€KCKUX HAPOJHBIX MOCIOBUI, 00bEIMHEHHBIE B ONPE/IETIEHHOE CEMAaHTUYECKOE
moyie, OBUTM TIPU3HAHBI TMOJE3HBIMU JJIS TPOTPaMMbI, W Onaromaps uX
UCIOJIb30BaHUIO ObliIa o0ecreueHa KoHIenTyaibHas 3pGEeKTUBHOCTD MepeIadH;

B pe3yibTaTe W3YYCHUS U aHajiu3a JIEKCHUKOTPahUUECKUX HWCTOYHUKOB
bpaHIy3cKUX M Yy30€KCKUX HapOJHBIX TIOCJIOBHUI[ ObUla BbIJEIEHA 0asa
COTIOCTABUTEIBHBIX TOCJIOBUI, OTPAXKAIONINX JIMHTBOKYJIBTYPHBIE CBSI3HU, W
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c(hOpMHUPOBAHO UX JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOE TMOJIE U AT JIAHHBIE MCHOJIB3YIOTCS B
KauecTBE pecypca, CIOCOOCTBYIONIETO yKperuieHuto cBsizeil mexny Dpanuuen u
VY30ekucranom, A co3ianus (OHIA TOJIKOBBIX cloBaped (paHIy3CKOTO SI3bIKa
aKaJIEeMUYECKOro THIA, a TaKXKe CIEeUUaTU3UPOBAHHBIX ClIOBapell B OUOIMOTEKe
Alliance Francaise B Camapkanje (crpaBka aTTalie 1mo Hayke u KynaeType Ilocna
Opannuu B Pecriybnuke Y30ekucrtan Cepx bemnunu ot 24 suBapst 2024 roga). B
pesynbTate Obuta obOecmiedeHa A(OPEKTUBHOCTH pPabOTHI MO 00ECIEeYEHUIO
oubnmuorexkn Alliance Frangaise B CamapkaHie TOJKOBBIMU —CJIOBapsIMH
(paHIly3CKOTO sI3pIKa aKaJEeMUYECKOrO THIA, a TAKXKe CIEeHHaTU3UPOBAHHBIMU
CJIOBApSMH.

AnpoGanus pe3yJbTATOB HMCCIAeAOBAHMSA. Pe3ynpTaThl HACTOSALIETO
UCCleIoBaHusl ObUIM TPEJCTaBICHbl M MPOULIHM OOCYXJECHHE Ha 7 Hay4HO-
MPaKTUYECKUX KOH(MEPEHIUSAX, U3 KOTOPHIX 3  MEXAyHapoaHbix u 4
pecyOIMKaHCKHX.

Ony0JMKOBAaHHOCTH  pe3yJbTATOB HcciaenoBanusi. Ilo ocHOBHOMY
COJIEpKaHUIO JUCCEPTAlUU OIMYOJIMKOBAHO 5 HAYYHBIX CTaTeil, B TOM 4ucie 4 B
Hay4YHbIX H3JAHUAX, PEKOMEHJIOBAHHBIX BhICIIEW aTTECTaMOHHONM KOMMCCHUEN
PecniyOnuku Y30ekuctan K MyOJUKAIlMM OCHOBHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKUX
auccepTanuii, 1 B 3apyOexHbIX KypHaax.

Crpykrypa m o0bem auccepramum. J(uccepranusi COCTOMT M3 BBEICHUS,
TpeX TJIaB, BBIBOJIOB MO TJIaBaM, 3aKJIIOYEHHS U CIMCKA UCIOJIb30BAaHHOW HAy4YHOU
mutepatypbl. OCHOBHOM TEKCT AUcCcepTaluu coctasisieT 133 cTpanuil.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBemeHMH K HCCIENOBAaHUIO OOOCHOBBIBA€TCS  aKTyaJbHOCTb MU
BOCTPEOOBAHHOCTh TEMbI AUCCEPTALIMH, ONMUCHIBAIOTCS 1I€JIb U 33aa4l , OOBEKT U
OpeIMET  MCCIEIOBAaHUSA,  YKa3blBAa€TCS  COOTBETCTBUE  MPUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSIM pa3BUTUS HAyKU M TeXHUKM PecnyOnuku, u3iaraercs Hay4dHas
HOBHU3HA HCCIICIOBAHMS, NPAKTUYECKUE PE3YIbTAThl M OCHOBHOE COJIEpPIKAHHUE,
BBIHECEHHOE Ha 3allUTy, PACKPBIBAETCS HAyYHO-IPAKTHYECKas 3HAYNMOCTH
MOJYYEHHBIX  PE3YJIbTATOB,  OCYIIECTBISETCSA  BHEAPEHUE  PE3YJIBTATOB
UCCIIEJIOBaHUS B IPAKTUKY, PUBOASATCS JaHHbBIE 110 OMyOJIMKOBaHHBIM paboTaM U
CTPYKTYp€ IUCCEPTALINH.

B nepBoii rnaBe nuccepraunu, o3ariasieHHoil “IIpo0Jiema mucciienoBanus
SI3bIKOBOM KAPTHHBI MMPa”, AHAIM3UPYIOTCS HAy4YHbIE MCCIEA0BAHUS MUPOBBIX
JUHIBUCTOB MO S3BIKOBOM KapTuHE Mupa. I[IpuBeneHbl OCHOBHBIE AaCIIEKTHI
U3Y4YEeHHUS] KapTUHBI MHUpA, JaH KOMMEHTapHUil K TPOBEACHHBIM HCCIEIOBAHUSIM €€
MOHATUHHOTO  COJIEpPKAHUS M MHTEPIPETAUUU  SA3BIKOBBIX  €IMHHMI, HUX
BOIUIOIIAKOIIMX B JKU3Hb — MapeMuUd U €€ KOMIIOHEeHTOB. Ha wmarepuaine
(paHIly3cKOM U y30€KCKOM JIMHIBOKYJIBTYP OIpEAETCHbl BaKHBIC HAIIPABJICHUS B
paboTe mo mpolOieMe CTPYKTYpbl COAEpKaHUS MapeMHul, JIeKAIIMX B OCHOBE
U3Y4YEeHHUSI OCOOCHHOCTEH KapTHMHBI MHpA, CIIOPHBIE M HEPEIIEHHBIE BOMPOCHI, a
TaKX€ TEOPETUUECKHUE OCHOBBI IPOBOIUMOTO UCCIEAOBAHUS.

IlonaTne xapThHA MHpa, JOBOJIBHO AKTUBHO NPUMEHSIEMOE B IOCIEAYIOIINE
roJibl B 00JacCTsIX HAayKH, - 3TO MPEXJIE BCEr0 OTPAKEHHBIM B COZHAHUM YEJIOBEKA
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005k, oOpa3 Mwupa, ee cBoeoOpa3HO c(hOpMHUpPOBaHHAs MOJENIb, B KOTOPOM
OTPAKAKOTCA MPEACTABIEHUS O PEATBHOCTH, CBOMCTBEHHBIE COLIMATIBHBIM IPYIIIIamM
U WHIUBUAAM, OT IMOCTPOCHHUS MHUpa 10 OJIMKaMIIero OKpY>KEHHs, KOHTEKCTa
NEATEILHOCTH B JaHHBI MOMEHT BpeMeHH C. IIoHATHE KapTHHA MHpa CErOHS
MIPOHHUKJIO BO MHOTHE OTPAciIM HAYKHM M YCIIEJIO B HErO0 YKOPEHUTHCS, APYTUMHU
CJIOBaMH, cTaTh ‘“‘cBouM’”’. B aHTpomojoruu TepMuH Boiiel B obuxon ¢ 1950-x
rOJI0B M CTaJl IIMPOKO HCHOJB30BATHCSI. AMEPUKAHCKUM y4YEHBIHM-aHTpOIoaor P.
Pendunn, ormewas, yTto I M3yYEHUS KYJIbTYpbl TOTO WJIM HMHOTO Hapoja
HE0OXOAMMO 0053aTEIbBHO CMOTPETh HAa BCEJIEHHYIO IJ1a3aMU HOCHTENEH 3TOHN
KyJIbTYpbl, UTO KapTMHAa MHpPA HE CTaTUYHA U OJWHAKOBO MPUMEHHMA KO BCEM
MIPEACTABUTENSIM KYJIBTYPBI, YKa3bIBAET HAa B3aUMOCBSA3b HApoJia B TPAAULMAX U
YTO JIEpeBEHCKAsl KapTUHA MUpa (Majas TpaJullMs) U TOpojCKas KapTUHAa MHpa
(Gonpluas TpaaMuus) B3aMMO3aBUCHMBI U B3aUMHO IUTAOT Apyr-apyra®®. B mupe
HayKH HEeMEUKHUH yueHbli-¢pu3uk ['. I'epii B cBoux Hcciae10BaHUSAX BIEPBHIC BBEN B
Hay4HbId 000pPOT TepMUH “‘(DU3MUEcKas KapTUHA MUpA~ U JOCKOHAIBHO M3Yy4HII
paboThl, CBS3aHHBIE C 3TUM BOIPOCOM, a TAKXKE IMPUBJIEK K LIMPOKOMY aHAIMU3Y
paboThl HCClIeOBaTENIe, U3yYaBIINX MOHATHS 00 OOBEKTaxX BHEIIHETO MHpA, U
TOMBITANICS OOBACHATL UX C MX TOYKHU 3peHHsA*’. B3risabl yu4eHOro, KOHEYHO, He
nponud aapoM. OH BBI3BaJI MHTEPEC y HCCIEAOBaTENe U3 pa3HbIX oOjacTen
HayKM M CTUMYJIUpPOBaJ peakuuio. B pesynbrare mosBHIKMCH Oojee IMO3THUE
B3IUISIIbl HA OUOJIOTUYECKUN, XUMUYECKUH, TPUPOIHBIN, HAYYHBIM, PETUTHO3HBIH,
¢unocodckuit kKapTuHb MHUpa. BaxkHoe MecTO B BOCHPHUSATHM MHpa 3aHHUMAET U
MOHSITUE S3BIKOBOM KapTUHBI MHpa. B JHMHIBUCTHKE B TOCIEAYIOIIME TOJbI
NOJIYYWJIM IIHPOKYH MOIYJSIPHOCTh NPEACTABIEHUS O TOM, YTO S3BIKOBBIE
(akTOpbl UTparOT BaXHYIO pOJib B (POPMUPOBAHUU TITYOMHHBIX CJIOEB KAPTUHBI
mupa. llpu 3TOM CTpyKTypa s3bIKa BIMSET HA MHPOBO33PEHHE U BOCIPHUATHE
TEeKyIlell peanbHOCTH HocuTeldamu dtoro sas3bika®l. Tloumck  yHuBepcanbHOM
CYILIHOCTH €CTECTBEHHBIX SI3bIKOB IPH HMCCIIEIOBAHUHU SI3bIKOBOM KAPTUHBI MHUpa
(CMHTaKCHYeCKHM AaKTUBHBIM CyOBEKT — 3TO (pparMeHTaluus AEHCTBUTEIbHOCTH,
JNEUCTBUE-TIPOLIECC M HEAKTUBHBIA OOBEKT, MPUMEHEHUE aHTPONOMOP(HBIX
MeTapop MpU ONUCAHUM HEMAaTepUATbHBIX SIBICHUW M T.J.) ONPEAESIOTCA U
OTJIEJIbHbIE OCOOCHHOCTH, UTPAIOIIME BaXXHYIO POJb B CEMAHTUKE U KOTHUTHUBHOM
JMHTBUCTUKE (CHEIU(PUUECKUI XapaKTep TAKCOHOMUYECKOW CHUCTEMBbI, HAPUMED,
o0o3HaueHue 1BETOB U T.1.). [locTpoeHue A3BIKOBOr0 KapTWHA MHUpA, HApUMeED,

% Kapruna wmwmpa /Bompmas poccuiickas suuukioneaus [Elektronniy resurs]. — URL: https://bigenc.ru/
philosophy/text/2049399 (murojaat sanasi: 26.03 2022)
3% Penduns P. CounansHas OpraHM3anys TpagyIKH [Elektron resurs]. - URL:

https://cyberleninka.ru/article/n/2016-02-020-redfild-r-sotsialnaya-organizatsiya-traditsii-perevod-s-angl-redfield-r-
the-social-organization-of-tradition-redfield-r-peasant (Murojaat sanasi: 26.03.2022).

40 Tepy T'.P. TIpuHUMIBI MEXaHUKH, M3IIOKEHHBIE B HOBOH cBsasu. — Ilepesoy B.®. Korosa u A.B. Cymumo-
Camyitno. — M., Uznarenscteo AH CCCP, 1959. — C. 16.

4 Tymbonsar B. O cpaBHWTENHHOM HM3yueHHM s3bIKOB // Wctopus ssbikozHamuss XIX-XX BB. B ouepkax u
n3Bineuyenusx. Cocr. B.JL. 3serunnes. — T.1. — M., 1964. — 329 c.; Cenup O. M36panHble TpYABI 10 A3bIKO3HAHUIO U
kynbryponorun. — M.: Tlporpecc, Yuusepc, 1993. — C. 118-138.; Yopd B.JI. OTHOIICHHE HOPM MOBEICHUS U
MBIIUICHUS K s13bIKy//HoBoe B nuurBHCcTHKE. Bhin.1. — M., M3naTenscTBO MHOCTpaHHOU nuteparypsl, 1960. — C.
135-168.
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PYCCKOTO SI3IKOBOrO KapTHHAa MMpa’? IIPOBOAUTCS HA OCHOBE KOMILIEKCHOTO
aHalM3a 3HAYUMBIX TOHSTHM, OTHOCSIIMXCS K TOMY HWJIM WHOMY SI3bIKY WIH
KyJIbType (He MMEIOIMX SKBUBAIEHTOB B IPYTUX A3bIKax )™,

Pa3mblinieHue 0 KapTUHE S3bIKOBOTO MHUpPa TpeOyeT TakkKe MpPeIoCTaBICHUS
uHpopManmu o napemusix. [loTomy 4To mapemMun, HECOMHEHHO, JAIOT LEHHYIO
UH(GOPMAIIUIO HE TOJIBKO O CETOJHSITHEM COCTOSIHUM SI3bIKA, HO U O €ro MPOIIIOM,
O MPOUCXOXKACHUH U 00pa30BaHUH BaKHBIX CUETHBIX €IUHUIL B SI3BIKOBOM KapTHUHE
MUpa, O IMyTH Pa3BUTHUS, O TOM, IPETEPIIEBAIU JI1U OHU CEMaHTHUYECKUE U3MEHEHMUS,
PACHIMPSUTACH UJIU CYXKAJIUCh JIM €70 CEMAHTHYECKUE PAMKHU.

YenoBek ¢ pOXKIEHUSI 3aMHTEPECOBAH B MO3HAHUM OKPYKAIOUIETO €ro Mupa.
OnH QopmupyeT CBOM MPECTABICHUS O MUPE Kak 00pa3bl B CBOEM BOOOPAKEHUU.
3T0, B CBOIO OuYepe/ib, BOCXOJUT K UYEJIOBEUYECKON JEATEIHHOCTHU, B YACTHOCTH K
peUeBoil 1eaTeIbHOCTH. MI3BECTHO, UTO 0 TE€X MOp, MOKa HE MPOUCXOIUT PEUYEBOIO
OOLIEHMSI, MEXKY JIIOJbMHU HE MPOUCXOJAT MPOLECCHl OOLIEHUS, COOOIEHUS WU
MoJy4eHusi, a Takke Bo3aeucTBua. (CreaoBaTelbHO,  CTUIMCTUYECKUE
BO3MOXXHOCTH SI3BIKOBBIX €JIMHHII, pPAacCMaTpUBAaEMbIX B pPaMKax S3BIKOBOTO
KapTHHAa MHpA, B 3aBUCUMOCTH OT pEYEBOM CHUTyallMM W LEId TOBOPSLIETO,
TpeOyIOT UIi HEro M HEMOCPEACTBEHHOTO IPOCTPAHCTBA, YTOOBI OH MOJy4dal
JOTIOJTHUTENBHYIO YCIYTy camoMy ceOe, T. €. OKa3bIBajl BIMSHUE Ha CIIyIIATENs
WIM YUTaTelsl, OCYIIECTBISJ TAKYHD MHOTOIPAHHYIO JEATEIbHOCTh, KaK
JIOCTABJIICHHE XYAO0’KECTBEHHO-ICTETUUECKOro yaoBoibcTBUA. IIpodeccop .
Cacgapos, KOTOpbIil UMeN B BUAY TpeOOBaHUS 3TOTO Cllydas, BbICKA3bIBAET SICHBIE U
Hay4Hble, OOOCHOBAHHBIE MBICIM, KOTOPbHIE€ MOMOTAIOT HaM MOJHOCTBIO MOHSThH
CyTh IIpEIMETa. YUYEHBbIM CYUTACT: MOHMMAHUE PEYEBOW KOMMYHMKAIIMM Kak
JEeATENbHOCTh U KOHKPETHOM CHUCTEMBI TpeOyeT MHTEpHpETalud TOTO, M3 Yero
COCTOAT €€ cocTaBisitomue. B o0mieil Mojenu KOMMYHUKAIIUM KOMIIOHEHTHI
oTrpaxeHbl. COOTBETCTBEHHO, UX MOYKHO Pa3JI€IUTh HA JBE TPYMIbl: BHELUIHUE U
BHyTpeHHHe. K BHemHuM (akTopaM (KOMIIOHEHTaM) OOILEHUS MOKHO OTHECTH
Takue, KaK LeNlb OOILEHHUs, Ledb CIyIIaTelasl U TOBOPAILIEIO B HEM, YCIIOBUS,
o0cTaHOBKa, B KOTOpOM mpoucxoauT obmieHue. [loromy dYTo 1enb oOIIeHus
omnpezenseT cojepkanue obmenus. Cutyanus onpenenser ee GopMy U XapakTep
M BHUIBI SI3BIKOBBIX M HEA3BIKOBBIX (DAKTOPOB, KOTOPHIE BO MHOTHX CIy4asx
ABIIIIOTCS. BHYTPEHHUM KOMIOHEHTOM oOuieHus. Takum oOpa3om, MpaBUIbLHBIM
OyneT OTHECTH K BHYTPEHHUM (PakTopaM KOMMYHUKAIUMU: SI3bIKOBBIE U
HEeS3BIKOBBIE cpeAcTBA. Ha “mpuBETCTBEHHOU cTaauu OOIICHUS TaKue S3BIKOBBIC
€AMHUIIbI, KaK TPUBETCTBUE, BUJIEHUE, TPOCHOA, ONPEAEIISIIONIME HAYalo OOIICHUS:
CJIOBO, CJIOBOCOYETaHHE, BOCKJIMIIAHUE U T.J., SBISIFOTCS BHYTPEHHUM (aKTOPOM
OOILEHUsI, €ro SI3bIKOBBIM CPEICTBOM. DTH MHCTPYMEHTHI BKIIFOUAIOT HECKOJIBKO

napaaurm®,

42 Anpecsn 10.J1. Vs6pannbie Tpyasl. T.2. VHTerpaibHOe ONKMCAHUE A3bIKA M CUCTEMHAs JeKcukorpapus. — M.:
SI3BIKM pyccKOW KymbTypsl, 1995. — 767 c.; ApyrionoBa H.JI. SI3pik m mup uwenoBeka. M.: SI3BIKM pyccKOH
KyJnsTyphl, 1999. — 896 c.; BexxOunkast A. SI3pikoBast KapTHMHa MHpa Kak 0coObli croco0 pemnpeseHTanuu odpasza
MHpa B CO3HaHUU 4esoBeka// Bonpocs! si3piko3Hanums, Ne6. — M., 2000. — C. 33-38.

4 KommnekcHpli aWanus3 TNoHATHH Kak A3k W KyaeTypa  [Elektronniy - resurs]. -  URL:
https://elibrary.ru/item.asp?id= 21455608 (murojaat sanasi: 09.11.2022)

4 Cagapos I11., Touposa I'. HyTKHMHT 3THOCOIMONPArMaTHK Tax ik acocnapu. — Camapkana, CamTUTH , 2007.
—-b.34.
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Kakercs, 9To peueBoe 00IIeHNEe CUYMTACTCS OJHUM U3 IICHTPAIBHBIX MOHSATHHA
B SI3BIKOBOM KapTHHE Mupa. Ha aTamax peun, 0 KOTOPBIX YUCHBIH YITOMUHAI BHIIIIE,
TOBOPSIIUN TIPEXKIE BCErO0 BCTYIMAeT BO B3aMMOOTHOIICHHS C T€M, K 4eMy OH
CTPEMHUTCS B OOIIICHHUH, C KEM BCTYIAeT B OOIICHHE, C YIETOM €ro MOTEHITHAIA T10
OTHOIIICHHUIO K cebe, Bo3pacTa, reHAepHbIX ocodeHHocTeil. Ha aToM atamne, ucxons
U3 PEUEBOM CHUTYyalWHM, HaApSAy CO CIOBAaMH M MPENIOKCHUSMH, TApEeMUU, B
OCHOBHOM, Tak>Ke 00paIaeTcs K MOCIOBUIIAM.

[TapeMur-HEOOXOTUMBIIA  DJIEMEHT YEJIOBEYECKOTO OOINEHHUs, OCHOBHEBIC
CAVHUITBI W 3HAK S3bIKA. OTH 3HAKW TMEpefaloT KOHKPETHYI HWH(GOPMAIHIO,
0003HAYAIOT TUTTUYHBIE )KU3HCHHBIE W MBICIUTEIBHBIC CUTYAIlMH WM OTHOIICHHUSI
MEXIy TEMU WIH WHBIMU OoOBbekTamu. [lapemun BceX HapOIOB MHUpa BBIPAKAIOT
TOYHO TaKWe XK€ TUIUYHBIC CUTYaIlMH, CXOJHBIC MO JIOTHYECKOMY COJEpIKaHUIO,
OTJIMYAIONTUECS TOJBKO oOpazamu (IETaISIMHU, PEaTusIMH), ¢ TTOMOIIBI0 KOTOPBIX
TIepeNaeTCs JOTHIECKOE coepKanue™.,

B mupe et Hapoaa 6e3 mocioBuiibl. [locioBuiia ecTs B sI3bIKE BCEX HAPOJIOB,
oHa c(hopMHpOBaJaCh Ha MPOTKEHUU BEKOB, MpHUOOpesia HEM3MEHHYIO (opMmy.
HekoTtopsle U3 HUX KUBYT B XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTAX, XOTS C TECUYCHHUEM BPEMEHHU
OHM BBIIUIM U3 ynorpediieHus. B ocHOBe OOJBIIMHCTBA TIOCIOBUIl C
JUHTBUCTUYCCKON TOYKU 3PEHUS JICKHUT MPOTHBOIIOCTaBIIeHNEe. Takoe OTHOIIICHUE
TaK)K€ HOCUT KOHTEKCTHO-CUTYAaTUBHBIM XapaKkTep. AHTOHUMUYECKOE OTHOIIICHHE-
ATO COOBITHE B PEUCBON CUTYAIIMH, TO €CTh UCIIOJIb30BAHUE CIIOB B OMPEICICHHOM
KOHTEKCTE.

Takast ke cHUTyalus HaOIIOJacTCsS B TOCJIOBHIIAX HA W3YYaeMBIX S3BIKaX.
Hampumep: “L’argent est un bon serviteur et un mauvais maitre” [Pul yaxshi
xizmatchi, lekin yomon xo‘jayindir], “La vérité est une dame que 1’on replonge
volontiers dans son puits, aprés I’en avoir tirée” [Haqiqat bir ayolki, u yuzaga
chiggandan so‘ng, uning qudug‘iga o‘z xohishing bilan botasan]; “L’ami de tout le
monde n’est I’ami de personne” [Hammaning do‘sti hech kimning do‘sti emas].
AHTOHUMBI, oOpasyloluecs B pe3yjbTaTe TaKoro MPOTUBOIOCTABICHUS,
HA3bIBAIOTCS KOHTEKCTYaJIbHBIMA aHTOHMMaMHU. KOHTEKCTyallbHbIEe aHTOHHMBI
94aCTO WHIUBUIyAJIbHBI, TPUCYIITU KAKOMY-TO OJJHOMY aBTODY.

Kak B y30ekcKkoM, Tak ¥ BO (PpaHITy3CKOM SI3bIKO3HAHHWH ITAPEMUU SBIISTFOTCS
HEOTHEMJIEMON YaCThIO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO 00BeKkTa. B mapemmusix 4yBCTByeTCs
Ipucyllee Hapoy MUPOBO33pEHHE, OlleHKa (PaKTOB ACWCTBUTEIHHOCTHU C MO3ULIUH
HallMOHATBHOCTU. B Hayke mapeMuu 10 3TOTO BPEMEHH HAaXOJWJIUCh B ILIEHTPE
BHUMAHHS JINTEPATypOBEIOB, TJABHBIM o00pa3oM, KaK TIOJDKAaHPBI YCTHOTO
HapOJIHOTO TBOpYECTBA. B mocienyromne rojbl TakKe MOSBISIOTCS pabOTHI IO
U3YYCHUIO JTUHTBUCTHYCCKOM MPUPOJIBI ATUX KAHPOB.

B uccnenoBaHusx mo mapeMUOJIOTUH IO TAPEMHUEH B OCHOBHOM TOHUMAIOT
MIOCJIOBUITY M OHA OTHOCHUTCS K ‘“KaHpPy YCTHOTO HapOJHOTO TBOPYECTBA; MYJPOC
BBIPQXKCHHUE ¢ KPATKUM W JIJAKOHWYHBIM, 00pa3HbIM, TPAMMAaTUYCCKH M JIOTHICCKH
3aKOHYCHHBIM CMBICIIOM, TJIYOOKO CoJepKaTelIbHOe BbICKa3biBaHue. MMeer
OTIpEICIICHHYIO pUTMHYECKYIO hopmy. [locioBHIIBI OMUCHIBAIOT TPHUOOPETECHHBIN Y

% Yro Takoe mapemus B nunrsuctrke [Elektronniy resurs]. — URL: https://ru.wikipedia.org/wiki (Murojaat sanasi:
15.12.2022)
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OTOMKOB OIBIT, COI[MAJIbHOE OTHOILIEHUE, COOBITHS, COBEPIICHHbIE HMH, Kak
BOIUIOUICHUE JTYXOBHBIX, STUYECKUX U ICTETUUYECKUX YYBCTB, MOJOKUTEIBHBIX U
OTpULIATENBHBIX  KauecTB®., HeKkoTopble dYepThl, IPUCYIIUE IIOCIOBHIIE,
BCTPEYAIOTCS U B JPYTUX BUJIAX JIUTEPATYPhI, KOTOPHIE CUUTAIOTCS MOKaHPaMHU.
[ToaTOMy mOCHOBHIIA TPEACTABIAET COOOM OTHOCHUTEIBHO IIMPOKOE IOHSTHE.
[TocnoBuibl UMEIOT CBOM CcTWIIb. [l0oCIIOBUIlY MHOT/IA TakK)Ke HA3bIBAUM MPUTUEH,
MTOCJIOBHLIEH, MYJIPOCTBIO, MYJAPBIM CIIOBOM, YIPEKOM, CIOBOM MYZAPELIOB, CIOBOM
otmoB?.

B wuccrnenoBaHusAX, NOCBALIEHHBIX HW3YYEHUIO MAPEMHI, OTMEYAETCs, 4YTO
MOCJIOBHUIIBI SIBJISIFOTCSI IEHTPOM MMAPEMUOJIOTUU U OTJIMYAIOTCSI OT JIPYTUX BUJOB,
paccMaTpuBaeMbIX B 3TOM MaclTabe, COBEPIIEHCTBOM TI'PaMMATHYECKOIO
MOCTPOCHUS, CUHTAKCUYECKOM TOJHOTOW, CEMAaHTUYECKON IIeJIOCTHOCTHIO, U B
MCCJIEIOBAHMAX JPYTMX BHJIOB TAKXKE JENAETCS IMOMNBITKA U3YYHTh UX UMEHHO B
CPaBHEHHUU C MOCIOBUIAMH. 3]1€Ch CleAyeT 0c000 OTMETUTh, UYTO B CIIOBapsX,
W3/IaHHBIX IS IIMPOKOU IMyOJIMKHU, 3aMETHO CTPEMJIEHUE K MPOCTOTE OMpPEAEIICHUS
IIOCJIOBULIBI, TO €CTh K OLIEHKE C TOYKH 3PEHUS JIUTEPATYPOBEICHU.

[locnoBuiia - OJMH U3 )KaHPOB YCTHOIO HAPOIHOIO TBOPUYECTBA, KOPOTKHUIA,
riyOOKHUH N0 CMBICITY, HIMPOKO MCIIONb3YyEMbI B pedH, UMEIOLIUN YCTOMYUBYIO
¢opmy. IlocaoBumpl — 3TO CTENEHb BBIPAKEHUS  HWHTEIEKTYaJbHOTO,
KYJIbTYpPHOTO, 00pa30BaTEIbHOTO, JYXOBHOI'O YPOBHSI Hapoja, HAllUM B KPaTKUX U
JAKOHWYHBIX MbICIsAX. [lOCIOBHUIIBI BO3HHMKAIOT HAa OCHOBE MHOTOBEKOBOIO
KU3HEHHOI0 OIbITa Hapoja. [1ociIoBUIBI MOCBSIIEHBI CaMbIM pPa3HBIM TEMaM U
OXBaThIBAIOT camble pa3Hble cdepbl *u3HU. [locnoBHIla OYEeHb MOMOTaeT B
OpoLEecce pedYd BBIPA3UTh MbBICAb B KOHKPETHOW CHUTyallMd JIAKOHUYHO,
BbIpa3uTesibHO, oOpa3zHo. [locioBuila yacTo OBIBa€T B COJACPKAHUM TOYUYCHWS,
yBemieBanus. [locnoBuna 1no cBoel MpUpOJE B PEUYM BBIPAKAETCS NEPEHOCHBIM
WM TOpPSAMBbIM 3HAYEHHEM, TO €CTh HEKOTOPBIE MOCIOBHIBI YMOTPEOJSAIOTCS B
nepeHocHoM 3HaueHuM (“‘Qush uyasida ko‘rganini qiladi” “ntuna aenaer to, 4ro
OHa BHUjena y ceds B rHesne” (T.e. YENOBEK JeNlaeT TO, YTO OH BUAEN y cels
noma)), uHoraa B codbcrseHHoM 3HaueHuu (‘“‘Dehqon bo‘lsang, shudgor qil, olim
bo‘lsang - takror” “Eciu Thl 3eMienenel — naiy 3eMJIk0 1o 350k, eClii yuEHBIH -
IOBTOPSHA” (T. €. COBEPUICHCTBYI CBOU 3HaHM) ),

[TocnoBuIbI, KOTOPBIE CUYUTAKOTCS MPOSBICHUEM HAIMOHAJIBHOTO yXa,
HAIlMOHAJIBHOIO MEHTAJIUTETa B S3bIKE, SIBIAIOTCS CPEJICTBOM, BBIPAXKAIOIIUM
CaMOOBITHOCTh 3TOrO si3blka. MIMEHHO mMO3TOMY cdepa MPUMEHEHUS MOCIOBUII
HACTOJIbKO IIMPOKA, MOCKOJBKY OT MPOILIOrO 0 HACTOSIIET0 OHU HENPEPHIBHO
HAXOJSAT CBOE BBIPAKEHUE B KMBOM JUAJIOTUYECKOM M PEYEBOM JECATEIBHOCTH, B
UCTOPUYECKHUX, XYIOXKECTBEHHBIX, HAYYHBIX M  Hay4HO-(DAHTACTHUYECKHX
ITPOU3BEJCHUSAX, B OJUTUYECKON Y HAYYHO-IIOMYJISIPHON JIUTEPATYPE U SABIISIFOTCSA
OJIHUM U3 BBIPAKEHUH HAIMOHAIBHOTO XapaKTepa 3TOr0 HapoJa B sI3bIKE.

46 O‘zbekiston Milliy Entsiklopediyasi [Elektron resurs]. — URL: https://ziyouz.uz/kutubxona/ziyouz/lugatlar/~5.340
(Murojaat sanasi: 10.01.2023)

47 Magqol [Elektron resurs]. — URL: https://kh-davron.uz/kutubxona/uzbek/ozbek-xalq-magqollari.html (Murojaat
sanasi: 15.01.2023)

48 MabHaBusT Acocuii TynryHuanap u3oxu. — Tomkent: Fodyp Fynom Homujparu Hampuér-marbaa wxoauil yiiu,
2010. — B.366.
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Bropass rnaBa wuccnenoBaHus, o3arjaBiieHHas ‘‘SIBjeHMe KOHTpacra’,
MOCBAIIEHA U3YYEHUIO TAKUX MOHIATUH, KaK SABJICHUE KOHTPACTA U POJIb MBIIUICHUS
U CJIOBa B HEM, KOHTPACT M XYJOKECTBEHHBIH TEKCT, ()EHOMEH KOHTpacTa B
XYyJI0)KECTBEHHOM TEKCTE.

B xu3HuM yenoBeka NEUCTBYET OJIMH U3 OCHOBHBIX 3aKOHOB JUAJIEKTHKU-
€AMHCTBO U Oopb0a MPOTUBOIOJNIOKHOCTEH MexXay coOoil. C Hay4dHOW TOYKHU
3pEeHUS 3aKOH MPOTUBOPEUUs (B JIOTUKE) — 3TO 3aKOH, KOTOPBIN MOKAa3bIBAET, YTO
JIBa MPOTUBOIOJIOKHBIX MHEHUSI HE MOT'YT OBITh IPABUJILHBIMHU OJJTHOBPEMEHHO U B
OJTHOM U TOM k€ COOTHOIIeHNU. OOBEKTUBHAS B3aUMOCBS3b MEXKIY IIPEAMETaMH U
SABJIEHUSAMH JTUKTYET, YTO B MPOLIECCE MPABUIBHOTO MBIIUICHHS B MO3TYy YEJIOBEKA
MBIC/Ib HE HCIIOJb3YETCS OJHOBPEMEHHO B JIBYX CMBICIAaX. OJTO OJHO W3
HEOTHEMJIEMBIX CBOMCTB NPABMUJIBHOIO MBIIIJIEHUS W HCKPEHHHUX JIHCKYCCHUHU.
3aKkOH MPOTUBOpEUUs TPeOyeT, UTOObl B PA3BUTHU MBIIUJICHUS HE JOMYCKaJIOCh
OJIHOBPEMEHHOTO CTOJIKHOBEHHS JIBYX IMPOTHUBOIOJOXKHBIX MHEHHI 00 OJHOM M
TOM K€ TMpeaMeTe, HE OTpHUIas MPU ATOM CTOJKHOBEHHS MPOTUBOMOJIONKHBIX
MHEHHUH, T. €. MPEANoJiaraeT €IMHCTBO BO BPEMEHHU, MPEAMETE, COOTHOUICHUHU.
Hanpumep, 10x1p BOOOIE HEIB3sI CYUTATh BPEAHBIM WM TOJIE3HBIM, OH BpEJCH
JUTSL OIIPENIENICHHBIX PACTEHUM B OMPEICICHHBIN EPUOJ U MOXKET OBITh MOJIE3€H B
npyroit mepuon. HapyliieHne 3akoHa MPOTUBOPEYMS MPUBOAUT K MyTaHUIE B
MBIIIIEHAN U OMIMOOYHEIM BhIBOgaM ™,

IToka yenoBEK CYyIIECTBYET, OH BBIHY)XJEH JXUTh IO 3aKOHY €IMHCTBA U
00ppOBbl KOH(PIUKTOB B KU3HHU. [lo3TOMYy B €ro JesTeIbHOCTH, XapakTepe,
OTHOILICHUU K JCHUCTBUTEIBHOCTH 3TH IMOJOKUTEIbHbIC U OTPUIIATEIIbHBIC YEPThI
KUBYT B TOM WJIM MHOM CTENEHU. JTU YEpThl OTpaxkeHbl Ha nauarpamme VEN Ha
pucynke 1. CnemoBarenbHO, MPOU3BEACHUS TaKUX YYBCTBUTEIBHBIX MOITOB, Kak
HaBowu, nHanpasiieHHbIE HA TTpOCIIaBiieHre J00pa U OCYXKJICHHE 3714, BO BCE BpeMeHa
OyAyT OJMHAKOBO CIIyXKHUTh MHTEpecaM oomiecTsa .

:
2

DAN IBORAT BO'LADI

Pucynok 1. YesroBeueckue OTHOLICHUS

Peanu3zanusi MbIIIUICHHUS] 4YEJIOBEKA B PEUYM OCYLIECTBIISIETCS MOCPEACTBOM
cioBa. “CloBO — BaXKHEWIasi CTPYKTYPHO-IyXOBHAsl €AWHHUIIA SI3bIKA, CIyKalas
JUISl HANMEHOBAHHUSI BEILIU-SIBJICHUM, MPOLECCOB M CBOWMCTB; HAUMEHbBIIAS peueBast
€AMHMIIA, UMEIOIIasi CBOKO 3BYKOBYIO 000JIOUKY, CIIOCOOHAs BbIpaXaTh MOHATHE O

49 Ziddiyat qonuni [Elektron resurs]. — URL : https://qomus.info/encyclopedia/cat-z/ziddiyat-qonuni-uz (Murojaat
sanasi: 25.03.2023)

%0 Ziddiyat qonuni hagida [Elektron resurs]. — URL: https://buxdu.uz/media/jurnallar/ilmiy axborot/
ilmiy axborot 1 son 2023.pdf  (Murojaat sanasi : 06.04.2023)
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Belax OBITHS, CBSI3M MEXAY HUMHU WIM OTHOILIECHHS K HUM, ymnorpeodisemas B
Pa3IMYHBIX IPAMMaTHYECKUX 3HAUECHUAX M 3ajadyax, crocoOHast oOpa3oBHIBATH
JIEKCEeMY C oTpeeeHHON (hOopMOii U 3a1aueii B peym.

CnoBO CHYXUT CTPOUTEITBHBIM MATE€pUAJIOM ISl TPEUIOKEHUs, HO, B
OTJIMYUE OT HEro, He IMepeaeT COOOLIEHUsS WIA 3aKOHYEHHOIO MHEHMUS.
OObenunsisi B cebe JIEKCHUYECKOE U TIpaMMaTU4YecKoe 3HauyeHue, CJIOBO
MPUHAJIEKUT K ONPEACIICHHOMY KaTErOPHUIO CJIOB, BEIPAXKAET B CBOEM COCTABE BCE
rpaMMaTHYE€CKUE 3HAYEHUs, KOTOpPbIE MPEAOINpPEACIICHBl B JAaHHOM S3BIKOBOM
cucreme™™!. Kaxercsi, 4To U CIIOBO, M JPYTUe CBA3AHHBIE C HUM SIBIECHHS UIYT
CBs3aHbl ¢ (UIOCOPCKUMU TepMUHAMHU, (OpMaMHU MBIIUICHUS, B YaCTHOCTHU, C
noHsitueM. [lonarue-popma MbIIIIEHUS, OTpaKAIOIIAsl CYILIECTBEHHbIE CBOWCTBA,
CBSI3U M OTHOIICHHMS BEIICH U SBICHUM.

TekcTbl, Kak MNpPaBWIO, HCIOIB3YEMBIE B PEUEBOW JESATEIBHOCTH, TPYIHO
pencTaBUTh 0e3 siBiIeHUs KoHpuukTa. [loTOMy YTO KaXKIblii TEKCT OTpaskaer
YeJI0BEYECKUE OTHOIICHUS, COOOIIaeT 00 ONpeeIeHHOM COOBITUH, JIFOASMX, BEIlax
U IpeaMeTax, 4epe3 KOTOpbIE IPEAIOJIaracTcsi BO3ACHCTBHME HA 4YeEJIOBEKa, Ha
KOTOPOTo HarpasjieHa peuyb. CieaoBaTellbHO, KOHTPACT MOKHO paccMaTpHUBaTh
KaK KJIFOUYEBOM KOMIIOHEHT, IPUCYILUIA TEKCTaM.

TepMuH “KOHTpAcT”’ MIHMPOKO UCHOJB3YETCA B CTHIMCTUYECKOM aHAIU3€E U 110
CUX TIOp HE IOJY4YWJ CBOETO cTpororo u touyHoro ompexaeneHusa. O.C. AxmaHoBa
OTMEYaeT, YTO KOHTPACT - 3TO (Purypa pedu, 4To JIEKCUKO-(pPa3eoIOoruvyecKue,
(oHeTHYECKME W TpaMMaTHYECKUE €IWHUIBl BO3HUKAIOT B  PE3yJbTaTe
XyJIOXKECTBEHHOTO  KOHTPACTHOTO  BOCHPHATHS  AeicTBUTenbHOCTH2, [.B.
AHfpeeBa OLICHMBAE€T KOHTPACT KaK ‘“‘aeKTUBHOE SCTETHUECKOE OTpaKeHUE
MPOTUBOPEUYUIN ¥ MPOTUBOPEUNN CYIIECTBYIONIEH AECHCTBUTEIBHOCTU CPEICTBAMU,
OTHOCSIIIUMUCS K Pa3HBIM YPOBHAM s3bIKa™>°. KoHTpacT - 5To, Ha HAII B3I,
CPEICTBO, Chy)Kalee [IJs TOro, 4YTOObl B XYJOXKECTBEHHOM TEKCTE aBTOp M
YuTaTeNlb, a4 TAKXKE TOBOPSILMNA W CIyIIaTellb B YCTHOW pPEUYM UMEIH YETKOE
npeAcTaBieHne o ocBermaeMoM coObiTmu. Hampumep: Le chien aboie, le vent
emporte (It hurar, karvon o‘tar; Ce que le sobre tient au coeur est sur la langue du
buveur (Hushyorning qalbidagi, ichuvchining tilida; Mastlik rostlik); C’est la poule
qui chante qui a fait I’ceuf (Qaqaqglayotgan tovuq tuxum tug‘di; Qaqaqglagan tovuq
tuxum tug‘may qo‘ymaydi; Chose promise, chose dii (Va’da qilingan narsa, kerak
bo‘lgan narsa; Va’daga vafo - mardning ishi, vafosiz - subutsiz kishi); La critique
est aisée et 1’art est difficile (Tanqid oson, san’at esa qiyin; Aytish oson, qilish
giyin).

N.N. KoBryHOoBa cumtaer, yto B XX BEKE B CBA3U C PA3BUTHUEM s3bIKa
BO3HUKAIOT U PA3JIMYHbIE MPOSBICHUS KOHTpacTa: 1) ceMaHTUYEeCKUH KOHTPACT -
MOHSTHE, COCTABJICHHOE U3 COYETaHUs JaleKuX JApPyr OT JApyra, OOBIYHO
HECOBMECTUMBIX JpPyr C JAPYrOM TOHSTHH; Ha JIEKCMYECKOM YpPOBHE OHO
OTPaXKaeTcsi B OKCIOMOPOHOBOM CTHJIE; 2) CTHIIMCTHYECKHI KOHTPACT BBIPAXKAET B

°1 So‘z [Elektron resurs]. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/so-z-va-terminologiya/viewer (Murojaat sanasi:
20.04.2023)

52 Axmanosa O.C. CioBaph JIMHIBUCTHYECKHUX TEPMUHOB. — M.: YPCC, 2004. — C.207.

%3 Annpeesa I'.B. SI3bIk0BO€E BhIp@XeHHE KOHTPACTA U €TO CTHIIMCTHYECKUE (DYHKIMHU B XYI0’KECTBEHHON Npo3e (Ha
Marepuallie aHTIIMHCKOTOo s3bIKa): ABToped. auc. kaun. ¢pwion. Hayk: 10.02.04. — J1.: JIT'TIN, 1984. — C.7.

37



TEeKCTe OOBEIUHEHUE DJIEMEHTOB, OTHOCSIIMXCS K Pa3HbIM CTUJISIM; OH CIY>KUT
croco0oM (GOpMUPOBaHUS B PEUYM PA3IUYHBIX OOpa3HbIX, MeTapopUUecKuX
BBIDQKECHMI; 3) PUTMUKO-CUHTAKCHYECKUU  KOHTpAacT, HaOJIOJaeMblii B
CTOJIKHOBEHHMH IOCJIEI0BATEIBLHO MPOXOIAIIEr0 pUTMa U CUHTAKCUCA B TEKCTE; 4)
KOMITO3UIIMOHHBIN KOHTPACT OY/JET 3aKJIF0YaThCsl B YEPEIOBAHUH YaCTEH B TEKCTE
CO CTPYKTypamu, MOATUYECKUMHU U TIPO3aMYECKUMU OTPHIBKAMHU, OTHOCSIIIUMHUCS K
pasHoii metpuke®. CeMAaHTHUECKMII KOHTPAaCT MOKHO HPOMIUIFOCTPHPOBATEH
cienyromuM npumepom: Le premier ministre, Gordon Brown, trés actif depuis des
mois pour tenter d'enrayer la crise économiqaue, a de nouveau rappelé hier, en
présentant son plan, qu’*““aucun pays ne peut résoudre a lui seul ce qui est en réalité
une crise financiére internationale®™” Bosh vazir Gordon Braun bir necha oy
davomida iqtisodiy inqirozni to‘xtatishga harakat qilib, kecha o‘z rejasini taqdim
etar ekan, hech bir davlat xalgaro iqtisodiy inqirozni yolg‘iz o‘zi hal qila
olmasligini, yana bir bor ta’kidladi. B cTunuctuueckoM KOHTpacTe UCIOJIb3yeTCs
ctuib cpaBHeHus “Je suis belle, 6 mortels, comme un réve de pierre” (“Men
go‘zalman, odamlar, tosh orzusi (haykal) kab1”); metadops! “Chaque fleur est une
ame a la nature éclose” (Har bir gul go‘zal tabiat uchun ruhdir); Mmeronumun “J ai
reconnu le fer, instrument de sa rage” (Men uning g‘azabining asbobi, temirni
(qilichni) tanidim) u apyrux cTumnen.

Cpenu sBieHMM, ACUCTBYIOIIMX B paMKaxX KOHTpacTa, JMHTBUCTHYECKAs
AHTOHMMHS 3aHUMAET BAXKHOE MECTO, MOATOMY HM3yYe€HHE KOHTPACTHBIX CHCTEM
3aHMMAaeT 3HAYMMOE MECTO TP PACCMOTPEHUH COCTaBa AHTOHUMOB,
HCITOJIB3YEMBIX aBTOpaMH. AHTOHUMBI (AaHTH M FOH. ONnOma — HUMsl) - pa3IndyaroT
TPH BUJA S3BIKOBBIX €UHUI] C TPOTUBOIIOIOKHBIMU 3HAYCHUSIMU: 1) TIEKCHYECKUI
antonuM (baland — past [haut — bas], uzun — qisqa [long - court]); 2) addukc-
anToHMM (suvli — suvsiz [aqueux - sans eau]); 3) CHHTaKCUYE€CKUN aHTOHUM ( yuz
— bashara [visage - gueule]).

B nienomM, KOHTPAcT-3TO OTHOCUTEIHHO MIMPOKOE SIBICHKE, KOTOPOE BKIIFOUAET
B ce0si cioBa W JpYrue S3BIKOBBIC EAWHHIIBI, MMEIOIIUE IMPOTUBOIOJIOKHBIC
3HaueHus. Bee sBiIeHUs, paccMaTpuBaeMble B paMKaX aHTOHUMHUHU WM KOHTPACTa,
OCHOBaHbl Ha JYXOBHOM KOH(IMKTE MEXKIYy CJIOBaMH. AHTOHUMHUYECKHE IaphI
MPOSIBISIIOTCA B TU(PEpeHIIMPOBAHHBIX BapUaHTaX: a) CTUJIMCTHYECKas OKPAcKa;
b) crenens mpuMEeHMMOCTH; B) MacIITad 3HAUCHUS.

B coBpeMeHHOW JHMHTBUCTHKE BBIICIAIOT TPU THIA CEMaHTHUYECKHX
AHTOHHMOB:

1) MpPOTHBOMOJIOKHBIE AHTOHUMBI. DTO CYOBEKTBI, MPU3HAKH, IPOIECCCHI,
OTHOIICHUSI U TIOJIOKUTEIHHBIC WU OTPUIIATEIHLHBIE KOMIOHEHTHI MapaJurMbl -
CJIOBA C HEUTpAJbHBIM 3HAYEHUEM, BXOIAT B “CpeIHMI’ CIOH aHTOHUMHUYECKOU
napagaurmel. Hanpumep: sevimli —befarq — jirkanch [préféré — indifferent - vilain];

2) TPOTHMBOIIOCTABJICHUE AaHTOHUMOB, BBIpAXKACT IPOTHBOIIOCTABIICHUE
MPEAMETOB, MPU3HAKOB, MPOIECCOB, OTHOIICHWH, HAJIMYWE OIHOTO BBhIpAXKAET

5% Koprynoa M.M. HexoTopble HaIpaBjeHHs SBOIONUM HOITUYECKOrO A3bika B XX B. // OUepKH MCTOPHMH SA3HIKA
pycckoit mo33un XX B. — M.: Hayka, 1990. — C. 13-14.

% Analyse sémantique du texte [Elektron resurs]. — URL: https:/gerflint.fr/Base/Pologne6t2/trybisz.pdf (Murojaat
sanasi: 05.05.2023)
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oTcyTcTBUe npyroro. Hampumep: hayot — o‘lim [la vie — la mort]; 3) BekTOpHBIC
AHTOHUMBI OTPaXXalOT IBUKEHUE B Pa3HBIX HAIIPABIICHUSIX U PACXOKICHHUE 3HAKOB.
Hampumep: kirmoq — chigmoq [entrer - sortir]®.

BoisBienne ocoOeHHOCTEW  SIBIEHUSI  KOHTpAcTa, CUYMTAIOIIErocsl B
JMHTBUCTUKE BCEOOBEMIIIONINM TIOHSATHUEM, BEAET HCCIENOBaTeNii B CTOPOHY
XYJ0)KECTBEHHBIX TEKCTOB. B paboTax, BBINOJIHEHHBIX B JIMHTBUCTHUKE IIO
KOHTPACTy, B OCHOBHOM OOpaIaiTcs K XYyJ0’KECTBEHHBIM TEeKCTaM. Tak Kak B
XYyJIOKECTBEHHBIX TEKCTax IIPU BO3HUKHOBEHHUHU IPOTUBOIIOCTABICHUS HE
OrpaHUYMBAIOTCS EIMHULIAMHM B pPAaMKax OJHOM Kareropuu, a oOpamiarorcs K
€IMHULIAM, OTHOCAILIMMCSI K Pa3HbIM KaTEropusM. B HEKOTOpBIX HCCIEIOBAHUSIX
TAaK)K€ paccMaTpHUBAIOTCA TaKHE Cily4yau, OTMEYas, YTO OHHM MpPOSBISIOTCS B
ONPENEIICHHBIX TEKCTax TOJbKO B peudeBoi curyauud. lloatomy mnpoBeneHue
MCCJIEI0BAaHUM N0 JTAaHHOW TeMe B 0oJiee MIMPOKOM MacluTade OTKPBIBAET MYTh K
NOJIHOMY TOHMMAHMIO SIBIICHUSI KOHTPACTa, BBISBICHHIO BO3MOXKHOCTEHN €ro
MPUMEHEHUS B PA3IMYHBIX (POPMAX PEUU.

B Ttpetrbeil rnaBe uccienoBanus “‘JIeKCHKO-CeMaHTHYeCKHE OCOOCHHOCTH
KOHTpacTa B Yy30eKCKHX M (PPaHIY3CKHX NOCJOBHUAX MPOAHAIAZUPOBAHBI
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE OCOOEHHOCTU KOHTpacTa B Y30€KCKMX M (paHIly3CKHX
MOCJIOBHIIAX U €0 XYJ0KECTBEHHO-3CTETUYECKNE BOBMOKHOCTH.

Kaxk u3BecTHO, IMOCIOBUIA-OJJMH U3 )KaHPOB YCTHOTO HAPOJHOI'O TBOPUYECTBA,
MMEIOIIUN TAKOHUYHYIO (OpMY, HO TITyOOKO€ COJIepKaHKe, BO3HUKIIINI HA OCHOBE
MHOTOBEKOBBIX JKU3HEHHBIX HaOIOJEHUN Hapoja, COLMaTIbHO-3KOHOMHYECKOTO,
MOJUTUYECKOTO U KYJIbTYpHOTo omnbiTa. [lo cBoel conmanbHO-uAeHHON QyHKIIUM
MOCJIOBUIIBI B OCHOBHOM BBIPaXal0T MUPOBO33PEHUE IIUPOKUX HAPOJHBIX Macc, a
B HEKOTOPBIX CIy4asX U HEKOTOPBIX COLMAIbHBIX KjiaccoB WM rpynn. [loatomy
TEMaTUYECKU pa3Max TMOCIOBHUI[ TIOpa3fa0 IIHMpe, M OSTOT pa3Max HEJIb3s
OTpaHUYHUTh pPAMKaMU OBITOBOW JIEWCTBUTENILHOCTH; B TOCIOBULAX OyayT
OTpakeHBbI BCE chepbl OOIECTBEHHOTO OBITUS

Crnenyer OTMETUTh, YTO B KaXJIOM HapoJ€ MOCIOBUIbLI KaK MpPU3HAK
HallMOHAJIBHOTO CAMOCO3HAHUS OTPAXKAIOT 00pa3 KU3HHU, HALIMOHAJILHO-TYXOBHbBIE
LIEHHOCTH, KYJbTYpYy, OObIuau, NMpoeccuio, MHUPOBO33PEHUE, BEPOBAHUS 3TOTO
HapoJa M OTJIMYAIOTCS JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOW JIAKOHUYHOCTBIO, IIHPOTON
CMBICJIOBOTO OXBaTa, a TAKXE€ CIMBOYHOCTBHIO KW3HEHHBIX BBIBOJOB MPEJIKOB,
CJIOKUBILIUXCS HA TPOTSKEHUU BEKOB KaK CUMTAETCA, MOAXOAMT ISl KaXKIOTro
nepuo/a.

Kak u3BecTHO, HEe BCsSKas MBICIb MOXKET ObITh MOYYUTEIbHOW, U HE BCAKas
MOYYHUTENbHAs MBICIIb MOXKET ObITh mocioBuiled. Takum o0pa3oMm, CyIIECTBYIOT
OnpeaeieHHble MPEANOChUIKA JUIsl TPEBpPAIllEHUS MOYYUTEIbHONM MBICIH B
MocyoBUIly. Bo-mepBhIX, TpecioByTas MBICHbh JOJDKHA OBITH TpOBEpEHa
MHOTOJIETHUM COLIMAJIbHO-?PKOHOMUYECKUM, MOJIUTHYECKUM, )KU3HEHHBIM OMBITOM
Hapoaa. VIMEHHO Torzna MbICIb MPHOOpPETAeT MOYUYUTEIbHOCTh, YMEET YOexKIaTh

% Jomammes A.W., Hlumkuna M.IL, Tonuaposa E.A. WHTepnperamusi Xy/0KECTBEHHOTO TeKcTa. —M.:
IIpocsemenue, 1989. — C. 119.
5 Umomos K., Mupsaes T., Capumcokos b., CaapoB O. V30ek XaJK OF3aKd TOTHUK MXOJH. — TOINKEHT:

o

YkuryBun, 1990. — b. 91.
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monei. Bo-BTOpbIX, MBICIb, BbIpaKEHHas B IOCJIOBHIIE, JOKHA MPUOOpPETATH
0O0IIIeYeIOBEUECKUI XapaKTep, B-TPEThbUX, IMOYUUTENbHAs MBICIb, OTBEYAIOLIAs
000UM YCIIOBUSAM, JOJKHA UMETh KOMIIAKTHYIO, COBEPUIEHHYIO, XYA0KECTBEHHO
OPOAYyMaHHYI0 KpucTammdyeckyto ¢opmy. Toapko Korma 3TH TpU yKa3aHHBIX
YCJOBUS MOJIHOCTBIO BBIXOAAT HA IOBEPXHOCTh, IOYYUTEIBHAS MBICIb CTAHOBUTCS
MMAPEMHUYECKON €IMHULIEN, TO €CTh MTOCITOBUILIEH.

Oc00EHHOCTH TOCIJIOBHULI, BBINOJHSAIOMIMX BaXKHYIO (DYHKIHMIO B peain3aluu
LEIU TOBOPSIIETO WM NHUCATENs, B OCHOBHOM OYEBHUIHBI B XYI0>KECTBEHHBIX
TeKkcTax. “Xym0KECTBEHHBIH TEKCT MPEACTaBIsET COOOM UYPE3BBIUANHO CIIOKHOE
LEJ0€,  BBIPAXKAKOIIEE  COJACPKAHUE  XYJTOKECTBEHHOTO  IPOU3BEICHMS,
(GYHKIIMOHATBHO — 3aBepIieHHOE, CPOPMHUPOBAHHOE HA OCHOBE OOpa3HBIX
BO3MOXHOCTEH 53bIKa, CIOCOOHOE CBOOOIHO KOHIIEHTPUPOBATH B ce0€ pa3inyuHbIe
CTWJIEBBIE TMPOSBIECHUA IO YCMOTPEHHIO aBTOpa, OO0JaJaroliee CBONCTBOM
JOCTAaBIIATh ICTETUYECKOE yIOBOJIBCTBUE JIIOAAM. B Xy0KECTBEHHOM TEKCTE HE B
MOJIHOM Mepe COOJII0Ial0TCsl TaKUEe 3aKOHOMEPHOCTH, KakK CcTporas JOTHKA,
IIPOCTOTA, MOHATHOCTb, HOPMATUBHOCTh, KaK B TEKCTAaX JAPYrux cTwied. B Hem
3G (PEKTUBHO  HCMONB3YIOTCA  CPEICTBA  XYAOKECTBEHHOIO  M300pa)KEHUs.
OT3BIBUMBOCTD BBIXOIHUT HA HEPBBIA IIaH’’,

Hcnonp30BaHnEe 4EIOBEKOM S3BIKOBBIX €IMHHUI] B IIPOLIECCE PEYM MIIU ITUChMA
HOJpa3yMeBAaeT HE TOJIbKO Iepenady OMNPENeTICHHON HH(pOpMAIH CIyIATENto
WJIM YNATATENI0, HO W BO3JCHCTBUE HA YEJIOBEKAa, HA KOTOPOTO HANPABJIEHA PEUb,
CpelcTBaMHu STOM BBIOPAHHOW SI3BIKOBOM €AMHMIIBL. McXons M3 3TOro, B KHUTE
“Ctunuctuka y30€KCKOro si3blka” OTMEUYAeTCsl, YTO XYA0KECTBEHHO-ICTETHYECKas
BBIPA3UTEIIBHOCTh WUIPAET BAXKHYKO POJb B MCIOJB30BAHUU S3BIKOBBIX €IMHUIL
“Kpyr HMCTOYHMKOB, ONHUCHIBAEMBIX B XYAO0KECTBEHHOW JIUTEpAType, Tropasao
mupe. Jlureparypa HE TOJNBKO OMMCHIBAET SMOLMOHAJIBHBIE MTEPEKUBAHUS JIFOJACH
pa3HbIX MpOQeccuil, pa3HbIX KaTEropuil JIOIEH, HO U OTPaKaeT UX BHYTPEHHUU
MUp, NPAKTUKY B oOuiectBe. [103TOMy B 3TOM CTHJIE MCHOJIB3YIOTCSI pEeYeBbIE U
A3BIKOBBIE ~ Cpe/lcTBa Oojiee  pa3sHOOOpPA3HOTO  XapakTepa: €clu  Jpyrue
(YHKUMOHAIBHBIE CTUJIM PEYH CIIY>KAT TOJBKO JJisi COOOUIEHUS COJEP KaHUs TOrO
WM WHOTO SIBJICHMS, TO XYyJOXKECTBEHHAas pe€Yb, KPOME TOr0, MUMEET LEJIbIO
ACTETUYECKOE W HMOIMOHAIBHOE BO3ACHMCTBHE HA YMTATENS WM CIIyLIATENs.
CrnenoBaTenbHO, PYHKIMS 3CTETHUECKOTO BO3ACUCTBUS SIBISETCS OCOOEHHOCTHIO
XYJI0)KECTBEHHOM peud. OITOM OCHOBHOM U  crnenupuyeckod  QyHKUUU
XYJI0)KECTBEHHOM JTUTEPATYPhI TAKXKE MOJHOCTHIO MOJYMHEHBI TPUHITUIIBI BHIOOpA
¥ MICTIOJIb30BAHMS A3BIKOBBIX CPEICTB B IATEPATYPHOM IIPOU3BEAeHUN P,

Kpynublii nepeBomuuk, auteparypHbiii kputuk [.CamoMoB oTMedaer, 4To
“mocnoBUIla — TPOAYKT HAPOJAHOM MYJPOCTH, €€ CYXKICHUSA, COBOKYIMHOCTU
MHOTOBEKOBOTO OITbITa, BBIPAKCHHE €€ OTHOIIEHHUS K PA3JIUYHBIM COOBITHSM B
oprTun. IlocnmoBuila pokaaeTcss B MOBCEIHEBHOM JKM3HU, B TpoIlecce OOIICHHS
moaen apyr ¢ apyrom. Hapongnas mocnoBuma — poctostHue Hapona. Ilewans
NOCJIOBHUIBI O3HAYaeT IeYallb HApoJa, THEB IOCIOBHUIBI — THEB HAPOAA, CMEX

5 fynpomes M. Baguuii MATH Ba yHUMHI JTHHTBOMOITHK Taxiin acociapu. — Tomkent: dan, 2007. — b. 35.
% Illomakcynos A., Pacynos U., Kyurypos P., Pycramos X. Y36ek Tuinm crunuctukacu. — TOIIKEHT: YKUTYBYH,
1983. - B.30.
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MOCJIOBHUIIBI — CMEX HApO/a, a UPOHUS MOCIOBUIIBI — capka3Mm Hapoja. Het Hapona,
KOTOPBI HE HMCIOJIb30BaJl Obl MOCIOBUILY, HET sI3bIKa, KOTOPHIA ObI HE CO31al
nocsosuiy”®,

Kak wu3BecTHO, U y30ekckuil, u (ppaHiy3ckuii umeroT MHOro oomero. Bo
(GpaHIly3cKOM $I3bIKE psiF TMOCJIOBUIl, TOCTPOCHHBIX HA OCHOBE KOHTpAcCTa,
OTHOCATCS K WAMOTCKUM, TJIYIBIM IMOHSTUSM, KOTOpPBhIE€ MPOTHBOPEYAT YMHOMY,
mynpomy: “Les fous font les festins, les sages les mangent” [Axmoglar o‘ljaga
talashadilar, donolar uni bo‘lishadilar], “Les fous troublent I’eau et les sages
péchent” [Axmogqlar o‘ljaga talashadilar, donolar uni bo‘lishadilar], “Il est facile
de menacer que de tuer” [Kim ko‘p tahdid qilsa, kam zarar yetkazadi], “Tel montre
la dent qui de mordre n’a talent” [Hurgan it tishlamaydi], “Les fous sont plus
utiles aus sages que les sages aux fous” [Axmoqqa zarar, donoga tuhmat].

V30ekckuid U (ppaHIy3CKHl HApOJbl OOBEIUHEHBI B CTPEMJICHUU YUHUThCH,
CTpeMHUThCS K 3HaHMsM. B 000uMx Hapomax MoJydyeHHWE 3HAHUW TMOYUTACTCS.
Hampumep, ciemyromiast mocaoBuiia Ha (GpaHIly3CKOM SI3bIKE BOIUIONIAECT 3HAUCHHE
“Krto Oombiie 3Haer, Menbie cnut” “Celui qui sait beaucoup dort peu” [“Ko‘p
bilgan, 0z uxlaydi”]. B mocnoBuile mpOTUBOMOCTABIISIOTCS TIOHSATHS MHOTO H MAJIO.
[TocnoBuila Ha caMOM JieJie COJEPKUT HAaMEK Ha TO, YTO TPYAMUTHCS, 3aHUMAThCS
JESTENbHOCTBIO JyYIlle, YeM CIaTh, MOKAa3bIBas, YTO YEJIOBEK CTAHOBUTCS MEHEe
COHHBIM TI0O MEpE YBEJIMYEHUS] CBOMX 3HAHWM, MPOTHUBOIOCTABIISS TMOHSITHS
“mMHOTO” M “mano”. B y30€KCKOM S3bIKE TakXe€ €CThb IOCIIOBHUIIBI, KOTOPHIE
CO371aI0T KOHTPACT B CEMAHTHUYECKOM OXBaTe ‘‘3HaHMS’, OTpa)kasg KOHIEIIIUH,
CBS3aHHBIE CO 3HAHWEM U TPOTHUBOCTOSIIMM €My HeBexXecTBOM. [Ipumepsr
BKJIIOYAIOT crheayromue nociosuilpl: “Bilak bilan bitmagan, bilim bilan bitar”,
“Bilgan bilganin ishlar, bilmagan barmog‘in tishlar”, “Bilgan bitirar, bilmagan
yitirar”, “Bilgan o‘zar, bilmagan to‘zar”, “Bilgan o‘qir, bilmagan to‘qir”, “Bilimli
— olim, bilimsiz — zolim”, “Bilimliga dunyo yorug‘, bilimsizga - qorong‘u”,
“Bilimlining bilimi yuqar, bilimsizning nimasi yuqar” u n1pyrue.

Kaxxnas mocioBuila mosiBIsIETCS B OMPEIETIEHHBIN TIEpUO]] UICTOPUM HAPOJa, U
C TEUYEHHWEM BPEMEHH 3HAUYCHHE, KOTOPOE OHA M3HAYAIbHO MMeNla B BUIY, MOXKET
COXPaHATHCS WM CYKATbCsl UM PACLIUPSTH CBOM CMBICIOBOM Auarna3zoH. MOxXHO
CKa3aTh, YTO CO3/IaTEJIeM IOCIOBHUIIBI SBISETCS HAPOM, U €€ Helb3sl MPUMEHUTH K
OTIENbHOMY 4esoBeKy. Ero cozmaTteneM cuutaercs: KOJJIEKTUB, HAPOI.

C napyroil CcTOpOHBI, OIMpENeJCHHBIE IO TaKKe MOTYT HUIpaTh pOJib B
BO3HUKHOBEHUU nocioBull. [loatomy n S.M.CHerupeB TpakTyeT MOCIOBHUIYy Kak
“Myapble M3peueHus TeX, KTO 00JamaeT TMpeKpacHBIM YMOM W MHOTOJIETHUM
onbIToM cpean Hapona™®. Cumraercs, 4To HAMTH NEPBOMCTOYHMK IIOCIIOBHI]
ropaszio TpyJIHEe B CBSI3M C TEM, YTO MYJpbie BBICKA3bIBAHHS, MPOU3IHECCHHBIC
JIOJbMH, OTJIMYAIOIIUMHUCS B HApOJIe OCTPHIMU MBICISIMHU, COJIEPKATCIHHBIMU
CJIOBaMH, OBIITM YCTHBIMH, HE OTPAXKAIIMCh B KAKOM-TTHOO MMCbMEHHOM MUCTOYHHKE
¥ B TIOCJICJICTBUN ObUIHA 3a0BITHI TEM, KTO UX MPOU3HOCHI. ['yMOOJIBAT TpaKTyeT,
YTO SI3BIKU SIBJIFOTCS MPOIYKTOM TBOPYECTBA HAPOJOB M OTICIHHBIX WHIUBUIIOB,
MOCKOJIBKY $I3bIK BO3HMKAET B MPOLIECCE PEUEBOM JAESATENbHOCTH. S3bIKHU 10 dhopme

80 Canomos F. Tun Ba tapxuma. — Tomkent: ®an, 1966. — b. 256.
61 Cuerupen .M. CrnoBapb pycCKHX MOCIOBHIL U HoroBopok. — H. Hosropoa: Ilpocsemenue, 1996. — C.151.
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- HalMOHAIbHBIA. YUeHbI o0OpalaeT BHUMAaHWE HA BAXKHOCTh (EeHOMEHa
A3bIKOBOM Tpanuuuu. [TIoToMy 4TO A3BIK HACIEAYETCA U3 MOKOJEHUS B TIOKOJICHHUE.
OH momuepKuBaeT HEOOXOAMMOCTHh 3HAHUS S3bIKAa W OTHOIIEHUS KOJUICKTHBA,
KOTOPbIM OH BIAJICET, BEIb MMPU3HAKK OOIIHOCTH W YACTHOCTH B S3BIKOBOM
CHUCTEME BOCXOJST UMEHHO K OTHOIICHMSM KOJUIEKTHMBA U JUYHOCTH. Ha ocHOBe
ATUX OTHOIIEHUH, B CBOIO OYepenb, POpMUPYETCS MPOTUBOpPEUYUE (AaHTUHOMHUS)
COLMANLHBIX U UHANBHYaIEHBIX OCOOCHHOCTEH SA3BIKOBOM CUCTEMBI®

OCHOBHBIE €IMHMIIBI, COCTABJSIONIME TIOCIOBHIIBI, IOCTPOEHHBIE Ha
KOHTPACTHOW OCHOBE (PaHITy3CKOTO U Y30EKCKOTO S3BIKOB, MOKHO JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKU PAa3JeUTh HA CIEAYIOIIHME TPYIIIbL: JII0OOBb, CEMbs, POICTBO;
apyxx0a u corynacue; TpPyd U TpynodoOue; KpacHOpEeYue; OTEeuecTBO U
NaTpUOTU3M; yuuTenb W ydeHuk. M3 50 mocnoBuil, OTOOpaHHBIX ISl KaXKIOU
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKON TPYIIbl, ObUIM BBIJCICHBI €IUHUIIBI, MPEICTABIISIIONINE
KOHTpacT. VX cTaTucTuka rnokasaHa Ha pUCyHKe 2.
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Pucynoxk 2. J[0/1s1 KOHTPACTUBHBIX MOCJOBUIL B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM
rpymme, cocrosimei u3 GpaHiy3cKux U y30€KCKUX MOCJI0OBUII.

Bo3HUKHOBEHHE M 3HAYEHUE TIOCJIOBHUIl CBUAETEIBCTBYET O OOJBIION
MOTPEOHOCTH B TOCJIOBULIAX B MEPUOJ MX co3aaHus. [IoTOMy 4YTO MOCIOBHIIBI,
ABIIIOIIMECS HApOJHOW MYAPOCTHIO, MOSBIAIOTCS 32 KAaKUM-TO COOBITHEM.
CHauana MyJapoe CJIOBO, a 3aTeM IUIeCeHb NEPEeXOAUT B COCTaBHYyIO (GopMmy W,
TaKUM 00pa3zoM, EPEXOAUT B MOCIOBUILLY.

MoXHO cnenaTh BBIBOJ, 4YTO Y30€KCKHE U (PpaHIy3CKHE MOCIOBHIIbI
OTPAXKarOT CJIIOXKUBILIEECS HAa MPOTSHKEHUHM BEKOB HALIMOHAJIBHOE MUPOBO33pEHUE,
MEHTAJIUTET, MBILICHUE HAPOAOB, UX OTHOLIEHUE K MEpEMEHaM, MPOUCXOSIINM B
OKpY)KaIoIlleM MHpE, K COOBITHSIM, MPOUCXOASIIMM B >KU3HH. M3yueHue ux B

82 Bymyii T.A., Cadapos I11.C. Tun KypuIHIIK: TaxJ 1M METOUIApH Ba MeTojonorusick. — Tomkent: ®an, 2007. —
b.182.
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CpaBHCHHH, IIPOBCACHHC I/ICCJIGI[OBaHI/Iﬁ C Y4YCTOM HX AHUAXPOHHUYCCKOIo H
CHUHXPOHHOTO COCTOAHUA, HCCOMHCHHO, ITOMOXKCT CACJIATh BBIBOABI O KYJIbTYPHO-
AYXOBHBIX HCHHOCTAX, TpaauMUAX, 06p33€ JKU3HU HApOJO0B, a4 TAKIKC YTOYHHUTDH
OIIPCACIICHHBIC ACIICKTBI UCTOPHH A3bIKA.

BbIBO/1bI

1. TloHATHE A3BIKOBOM KapTHUHBI MHpA, IMOPOXKICHHOM B3aMMOCBSA3BIO
A3BIKOBOM JI€ATEIBHOCTH W MBIIIJIEHUS, CErOJHS 3aHUMAeT 0co00€ MECTO B
JUHIBUCTUKE B  LEHTPE  MCCIENOBAaHMUW, IIOCTPOCHHBIX HAa  OCHOBE
AHTPONOLICHTPUYECKOM NapaJurMbl. BHEIIHUN MHUp, OKPYKAIOIIUKA YEIOBEKA, U
BCE, UYTO B HEM COJEPXKHUTCS, OTPAKEHHE B HAIIEM CO3HAHWU SBJICHUH,
NpuoOpEeTEeHUE HUMU MaTepuanbHON (OpMBI 4Yepe3 S3bIK, HX MPOSBICHUE
COCTABJISIIOT OCHOBY ‘‘SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpa’ . SI3pIkoBasg KapTUHa MuUpa
(opMHpYET OTHOIIEHHE YETOBEKA K MUPY, OH ONPEIEET HPABCTBEHHbBIE HOPMBI B
OKPY’KAIOIIlEM HAac MHpE, B TO KE€ BpPEMs OIPEACISICT B3IUIAAbI 4YEJIOBEKa Ha
JNEHUCTBUTEIBLHOCTh, BBIPAXKAET OINPEICICHHbIE CHOCOOBI MO3HAHUS MUpa Yepe3
A3BIK.

2. Ilapemuonorus Kak CcOCTaBHasg 4YacTh (pa3eojorun — pasiel
(uonoruuecKux 3HaHUM, U3y4aroUIil KpaTkoe, 00pa3HOE S3bIKOBOE BBIPAKEHUE
TPaAULMOHHBIX EHHOCTEN U B3TJIAI0B, OCHOBAaHHOE HA KM3HEHHOM OIIBITE TPYIII,
HapoJa-Takue KilacCU(PUKAIIMOHHbIE MpPHU3HAKW, KaK IOCJIOBULbI, IOTOBOPKH,
BEJUICPU3MBI, JIO3YHTH, KpPATKUA W HAIJBIAHBIA PEKIIAMHBIM IPU3BIB WU
Iponara’IuCcTCKUM JIO3yHT, apOpU3MBI, 3araJiki U ApyTrue.

3. IlocioBulbI Kak MPOIYKT MBIIIJIEHUS HApOJHOW MyApPOCTH OO0JaaaroT
TaKUMHU CBOWCTBAaMH, KaK KPaTKOCTb, YCTOWYMBOCTb, BAPUATUBHOCTh, OOPa3HOCTb.
CoOOTBETCTBEHHO MOTOBOPKH, BEJUIEPU3MBI, TO3YHTH, aQOPU3MBI, 3arajiki KaxyTcs
OJMM3KUMHU Jpyr JApYyry IO COACpPXKAaHUIO, HO IO MPEAMETHOMY MacIiuTady,
CTPYKTYp€, 3a/laye, KOHTPACTHOMY BBIPQXKEHHIO OHU OTJIMYAIOTCA MEXAY COOOM.
TemaTuueckuii OXBaT TOCJIOBUIl IIHPOK, OHU OXBAaTHIBAIOT Bce c(epsl
YeJI0BEYECKON JesITeNbHOCTH. B moroBopkax mnpeaMerHas 00J1acTh HECKOJBKO
OrpaHuy4eHa, U y HUX OyJIeT YETKO ONpeeIeHHAs TeMa U 3aa4a.

4. TlocnoBHLBI BBIpaXarT TBEPIOE IPEACTABICHHE O ACHCTBUTEIBHOCTH,
CBSI3aHHOW C JKM3HBIO U JICITEIBHOCTBIO YEIIOBEKA, KAK CHHTETHYECKOE
0000111eHIe HAPOJAHOTO UCTOPUUECKOTO OIBITA, OTPAXKAIOLIEE PA3INYHBIC ACTIEKTHI
KU3HU KaXJIOro Hapoja, Takue Kak o0pa3 >KU3HHU, PEIUTus, MEUThl, MBICIIH,
UHTEPECHl M CTPEMJIEHUS. OJTO CYXKIECHHE OTPAXaeT MOJOKUTEIbHOE WU
OTpULIATEIILHOE OTHOIIEHHE CyObeKkTa peud. Beepusm Takke MNpeanoiaraet
BBIpQXKCHHE 3aKOHUEHHOW MBICIIH, CYOBEKTHOIO 3aKJIIOUEHHUs, HO UPOHHUS HUMEET
NIEPBOCTENEHHOE 3HaueHUe. CMBICIOBasi CTPYKTypa IMOCIOBULIBI COCTOUT U3 JIBYX
yacTeld, B MEPBOM M3 KOTOPHIX COJEPKUTCS YKa3aHHE Ha KaKoe-TO COOBITHE,
JIEUCTBUE, 00CTOSTENIBCTRO, a BO BTOPOU 4acTu COZIEpIKAHUE
IIPOTUBOIIOCTABIIAECTCS IEPBOMY WJIM JEJIA€TCS BBIBOJ B COOTBETCTBHM C HUM.
BemnepusM COCTOMT B OCHOBHOM H3 CJIOKHOM CEMAaHTHUYECKOW CTPYKTYpHI,
COCTOAILEH M3 TPEX YacTed, KOTOopas NPHUOOPETAET OTYETIIMBO HUPOHUYHBIA BUJ
CEMAHTUYECKOTO IIPEIIIOKEHHUS.
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5. Xors Mexay mnocioBuilamu, adopu3MaMu €CTh acCleKThl CXOJCTBa
COJIEpKaHMSI, KOTOPBIE MPOSIBIISIFOTCS B UX CEMAHTUUYECKON CTPYKTYpPE, ECTh MHOTO
pa3nuuMii B MX MPOUCXOXACHUUM U (opmupoBanuu. B HayuHO#l mureparype
HaAO0JII01aeTCsl UCOB30BaHNE TEPMUHA aQOPU3MBI PSIZIOM C TEPMUHOM TOCIOBUIIA.
Adopu3mbl — KOPOTKHE U JTAaKOHUYHBIE (ppasbl, cTpOdbl, MPEATOKEHUS C OCTPHIM
CMBICJIOM, BBIPAXKAIOIINE 3aKOHUYCHHYIO MbICIb. B oOTIMuMe OT HapOAHBIX
MOCJIOBHII, B aQOpr3Max TOBOPUTCA O KOHKPETHOM YEJIOBEKE MO MPOUCXOKICHUIO
(nucatenb, MO3T, MyOIUITUCT, (Puitocod, ydeHbIH, roCyJapCTBEHHBIN NeATeNnb U
T.J.), COXpaHsis CBOKO HHIUBHUIYaTbHOCTb.

6. Kontpact — kateropusi, CylecTBYyIOIas BO BCEM, YTO OKpYKaeT 0OIIECTBO
Y 4YEJIOBEKa, OBITHE B II€JIOM, BBIpAXKAIOIAsl IO CBOCH CYyTH COAEpP:KAHUE PE3KOTO
KoHTpacTa. OOIIeCTBeHHass JKM3Hb Kak 3aKOHOMEPHOCTb, CBSI3aHHAsl C
JEeATEIBHOCTBIO YEJIOBEKA U C €r0 MOTEHIMAJIOM, UHTEJUIEKTOM, 00pa3oM >KH3HHU,
OTIBITOM, YPOBHEM >KM3HH, OTHOIIEHUEM K MPUPOJE U OOIECTBY, BOZHUKAET U3-3a
MOTPEOHOCTH U OTPAKAETCS YEPE3 Pa3IUUHbIE SA3bIKOBBIE CPEICTBA.

7. TekcT — NpOAYKT KOHKPETHO-LIEJICHAIIPABICHHON PEUYEeBON JEATENBHOCTH,
00JIaJalOINil  CMBICIIOBOM W CTPYKTYpPHOM 3aBEPIICHHOCTBHIO, JIOTHYECKOMN
CBSI3HOCTBIO. /[1s1 BOBHMKHOBEHHS TEKCTa IMPEXJE BCEr0 HEOOXOIUMO HaIUYHUE
JYXOBHOM LIETIOYKH, TpPaMMAaTUYECKOM CBSI3M W NPEIUKATHBHOIO IPHU3HAKA
IpeIOKEeHNs. TEeKCT — MPOIYKT TBOPUYECTBA, B KOTOPOM OTPAKAETCS BOCIPHUIITHE
TBOPLIOM JIEUCTBUTEIILHOCTH U XYyJI0KECTBEHHAA Mepeaya €€ ApYyruM UHIUBH]IAM.
MMeHHO B 3TOM Mpolecce peanusyercss BaxHeimas ¢QyHKUus sA3bIKa —
XYJ10°KECTBEHHO-3CTETUYECKOE BO3IEHCTBUE.

8. Ilox ¢eHomMeHOM KOHTpacTa B JIMHIBUCTHKE IOHHMAIOT MPEXIE BCETO
CIIOBO M CIIOBOCOYETAaHUS KaK KOMIO3UIIMOHHO-CTUIUCTUUYECKH YCTONUYUBYIO
CTPYKTYPY B KOHKPETHOM pEUYEBOM JEATEIBHOCTH, A TaKXKe JOTHYECKOE
MIPOTUBOIIOCTABJIEHUE JBYX NPEACTABICHHBIX CHTyalud, MbIcid. B 3ToM
OTHOLIEHUU KOHTPACT KAaK OTHOCHUTEJBHO IIMPOKOE SIBIICHUE B XYAO0’KECTBEHHBIX
TEKCTaX  BKJIIOYaeT B  ce0s  s3bIKOBblE  €AMHMIBI,  00O3HaYaroIue
MIPOTHUBOIIOJIOKHBIE ceMbl. Bee siBleHus, paccMaTpuBaeMble B paMKax aHTOHUMUU
WIM KOHTPAacTa, KOTOpPbIE AKTHMBHO MCIOJB3YIOTCS B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE,
OCHOBAaHbI Ha IPOTUBOIOJIOKHBIX OTHOLIEHUSX MEX]Y CIIOBAMHU.

9. Hammmu HaOMIOIEHUSIMU YCTAHOBJICHO, YTO BO (PPAHITY3CKUX HAPOIHBIX
MOCJIOBULIAX B TPAKTOBKE >KEHCKOTO oOpa3a CyObEKTHBHAsi HEraTHBHas OLICHKA
oTpaxkaeTcsi OoJpiiie, yeM monoxkutenabHas (75%), a B y30€KCKUX HApOIHBIX
MOCJIOBULIAX, MPOCIABIISIIONIMX KEHIIUH, OTPaKaeTcsi OTHOUIEHUE MO3UTUBHOCTH
(61,4%). B comepxanuu ¢GpaHITy3CKUX TOCIOBHUI[ 3aMETHO, YTO HETAaTUBHOE
OTHOUIEHUE K JKEHILMHAM, TaKOe Kak IpeHeOpexeHue, UPpOHUs, TUCKPUMHUHALIMS
[0 MPU3HAKy I0J1a, HEYBAXXEHUE, CMEX HaJl HHUMH, aKTUBHO B paMKax EIUHUL,
NOCTPOEHHBIX HA OCHOBE mMpoTuBOopeunsd. CpaBHUBas KEHCKHM o00pa3 c
IbSIBOJIBCKUM, (PpaHIly3bl OTMEYaIOT MX KpacoTy, JIIOOOBb JKEHCKOTO TMoja K
HEUCCSAKAEMbIM Pa3roBOpaM U XUTPOCTb, MyAPOCTh, HEBEPHOCTh, TOJIOBOKPYKEHHE
U pa3duTOE CcepJle JKEHCKOro XapakTepa. XapaKTepHO, YTO TaKO€ OTHOIIEHHE
BBIPAXKaJoCh HE MPSIMO, & KOCBEHHO, TO €CTh MOCPEICTBOM METO/IA UPOHUU YEPE3
MY’KCKHE XapaKTephl, TOCTYIKHU, HECOBMECTUMBIE C ’TUKETOM OOIIECTBA.
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INTRODUCTION (annotation of doctor of philosophy (PhD) dissertation)

The purpose of the study is to reveal the role of Uzbek and French folk
proverbs in the linguistic picture of the world, their similarities and differences, the
place of the phenomenon of contrast in paremiology as a linguocognitive
phenomenon.

The object of the study is French and Uzbek contrast proverbs.

The subject of the study is features of contrast in French and Uzbek
proverbs.

The scientific novelty of the study is as follows:

contraries, contradictors, lexical and grammatical antonyms, which form the
basis of contrast in French and Uzbek folk proverbs, are proven by their
association with linguocognitive factors according to their lexical-semantic field,
by identifying the lexical composition of proverbs representing contrast and
analyzing them;

the fact that French and Uzbek proverbs occupy an important place in the
picture of the linguistic world due to their figurativeness, variativeness, educational
significance, are a cognitive structure that serves to describe the linguistic
phenomena associated with folk social life is revealed in the example of
contrasting proverbs;

generalizing and distinguishing aspects of French and Uzbek folk proverbs in
the semantic field of knowledge, wisdom, hard work, ingenuity, generalization and
hard work, respect, timelessness, family, friendship are identified, which combine
into a specific semantic field,

as a result of studying analyzing the lexicographic sources of French and
Uzbek folk proverbs, a base of contrastive proverbs reflecting linguistic ties was
isolated and their lexical-semantic field was formed.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained in the process of studying the role of Uzbek and French folk proverbs in
the linguistic picture of the world:

in French and Uzbek folk proverbs, the Association of contraries,
contradictors, lexical and grammatical antonyms with linguocognitive factors
according to their lexical-semantic field, which form the basis of contrast, is
proven by identifying and weighing into analysis the vocabulary of contrastive
proverbs. This result was used in the implementation of the practical project
“Design and development of a software complex of the national corpus of the
Uzbek language”, which was completed in 2021-2023 at the Samarkand branch of
the Tashkent University of Information Technology named after Muhammad al-
Kharazmi (Reference book of the Samarkand branch of the Tashkent University of
Information Technology named after Muhammad al-Khwarazmi No. 05/01.01 of
January 5, 2024). As a result, the role of contrastive proverbs in the design of the
national corpus of the Uzbek language is highlighted and an increase in the
scientific level of articles and monographs prepared within the project is achieved;

it is revealed on the example of contrasting proverbs that French and Uzbek
proverbs occupy an important place in the picture of the linguistic world due to
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their figurativeness, variativeness, educational significance, are a cognitive
structure that serves to describe the linguistic phenomena associated with folk
social life. From these conclusions 561624-EPP of the European Union Erasmus +
program for 2016-2018 at the Samarkand State Institute of foreign languages-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMU+CBHE IMEP: used in Uzbekistan as
part of a project called modernization and internationalization of the processes of
the higher education system (Reference book of Samarkand State Institute of
foreign languages No. 129/02 of January 19, 2024). As a result, French and Uzbek
contrastive proverbs have been used as a cognitive structure that serves to describe
linguistic phenomena, and improvements have been achieved in the resources
prepared for the educational process created with in the project;

the distinguishing aspects of French and Uzbek folk proverbs in the semantic
field of common knowledge, wisdom, hard work, ingenuity, generalization and
hard work, respect and self-esteem, timekeeping, family, friendship have been
identified and used in the preparation of the script of the show “Assalom
Samarkand” broadcast on December 12, 2023 in the Samarkand regional
broadcasting company of the national broadcaster of Uzbekistan (Reference No.
01-07/404 of Samarkand Regional Broadcasting Corporation dated December 22,
2023). As a result, the generalizing and differentiating aspects of French and
Uzbek folk proverbs that combine into a specific semantic field have been found
useful for the program, and through their use the conceptual effectiveness of the
show is ensured,

as a result of studying and weighing into analysis the lexicographic sources of
French and Uzbek folk proverbs, a base of contrastive proverbs reflecting
linguistic ties was isolated and their lexical-semantic space has been formed and is
being used to create the Alliance Frangaise library in Samarkand as a resource that
serves to strengthen ties between France and Uzbekistan, as well as a fund of
annotated dictionaries of the French language of the academic type and specialized
dictionaries (Reference by Serge Bellini, Attaché of Science and culture of the
French ambassador to the Republic of Uzbekistan, January 24, 2024). As a result,
the effectiveness of the work to provide the Alliance Francaise library in
Samarkand with annotated dictionaries of the academic type of the French
language as well as specialized dictionaries is ensured.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusions on each chapter, conclusion, the list of
used scientific literature. The main content of the dissertation is 133 pages.
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